
H A S S I D U I T É ב״ה

M A A M A R I M  D U  R A B B I 5 7 1 1

M A A M A R מאמר

כותב כ"ק

« Je suis venu dans Mon jardin »
Youd Chevat 5711 [1951]

Hébreu

texte intégral

Français

traduction littérale en regard

Explications

encadrés explicatifs et synthèse

H A S S I D U I T E . C O M



H A S S I D U I T É  ·  M A A M A R Bati LeGani 5711 · כותב כ"ק · תשי"א

2hassiduite.com

Hassiduité — traduction et vocalisation assistées par intelligence artificielle, relues par une seconde intelligence artificielle. Texte hébreu : Séfer
HaMaamarim Meloukat, éditions Kehot. Le Rabbi a dit ce maamar : בס"ד, יו"ד שבט, תשי"א*. Traduction française littérale en regard.

C H A P I T R E  1  ·  L E  C Œ U R  D E  L A  C H E K H I N A ,  E N  B A S א

Sa Sainteté mon beau-père l'Admour écrit1, dans

son maamar pour le jour de sa histalkout [départ de

ce monde], Youd Chevat 5710 [1950] :

כותב כ"ק מו"ח אדמו"ר, במאמרו ליום

הסתלקותו, יו"ד שבט השי"ת:

Le Rabbi ouvre son maamar en citant celui que son beau-père, le Rabbi précédent, avait préparé pour le jour de

sa histalkout, Youd Chevat 5710. Ce maamar s'appuie surtout sur le premier chapitre de ce texte. Le passouk qui

l'ouvre, « Bati LeGani », vient du Chir HaChirim (5, 1) : il parle de l'amour entre D.ieu et Son épouse, le peuple

juif.

« Je suis venu dans Mon jardin [Bati LeGani], Ma

sœur, [Ma] fiancée ». Et il est rapporté dans le Mi‐

drach Rabba (à sa place) : « Il n'est pas écrit ici "au

jardin" [lagan], mais "à Mon jardin" [legani], c'est-à-

dire "à Ma chambre nuptiale" [leginouni], au lieu

qui était Mon lieu essentiel au commencement ; car

l'essentiel de la Chekhina était dans les mondes infé‐

rieurs [ta'htonim]. » Fin de citation. Pour com‐

prendre la précision de l'expression « l'essentiel de la

Chekhina », voici : sur le sens du mot Chekhina, Sa

Sainteté l'Admour Hazakène explique (a) qu'elle est

appelée Chekhina parce qu'elle réside [chokhenet] et

se revêt, d'après l'expression « et Je résiderai [vecha‐

khanti] parmi eux » ; elle est le commencement de la

révélation de l'Or Ein Sof [lumière infinie]. Or, de ce

qu'il écrit que le commencement de la révélation de

l'Or Ein Sof est appelé du nom de Chekhina, on

comprend que la notion de Chekhina se situe aussi

très au-dessus d'Atsilout [Émanation], jusque dans

le degré de la lumière d'avant la contraction [tsimt‐

soum] ; en effet, le commencement de la révélation

se trouve dans la lumière de l'Ein Sof d'avant le

tsimtsoum. C'est ce qu'écrit Sa Sainteté l'Admour

HaEmtsaï (b) : l'illumination du kav [ligne] et du

'hout [fil], par rapport à l'essence de l'Or Ein Sof, est

appelée du nom de Chekhina. Car la notion de Che‐

khina se retrouve en tout lieu, selon le sujet dont il

בָּה שׁ רַ רָ דְ מִ א בְּ יתָ אִ י כַלָּה, וְ חֹתִ י אֲ גַנִּ י לְ אתִ בָּ

י, נוּנִ גְ י, לִ גַנִּ לָּא לְ יב כָּאן אֶ תִ ין כְּ גַּן אֵ קוֹמוֹ( לַ מְ )בִּ

ינָה כִ ר שְׁ יקַּ עִ לָּה, דְּ חִ תְ י בִּ רִ קָּ יָה עִ הָ קוֹם שֶׁ לַמָּ

יּוּק ין דִּ בִ הָ שׁוֹנוֹ. וּלְ ד כָּאן לְ ה. עַ יְתָ ים הָ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ

ר אֵ בָ ינָה מְ כִ רוּשׁ שְׁ פֵ נֵּה בְּ ינָה, הִ כִ ר שְׁ יקַּ שׁוֹן עִ לָּ הַ

ם ל שֵׁ ינָה עַ כִ א שְׁ רָ נִּקְ ן שֶׁ זָּקֵ מוֹ"ר הַ כ"ק אַדְ

תוֹכָם", י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ שׁוֹן "וְ לְּ ת, מִ שֶׁ בֶּ לַ תְ נֶת וּמִ שּׁוֹכֶ שֶׁ

ה מַּ נֵּה מִ הִ ין סוֹף. וְ גַּלּוּת אוֹר אֵ תְ ית הִ אשִׁ הוּא רֵ שֶׁ

א רָ ין סוֹף נִקְ גַּלּוּת אוֹר אֵ תְ ית הִ אשִׁ רֵ ב שֶׁ כּוֹתֵ שֶׁ

ינָה הוּא כִ יַן שְׁ נְ עִ זֶּה שֶׁ ן מִ ינָה, מוּבָ כִ ם שְׁ שֵׁ בְּ

ינַת חִ בְ ן, גַּם בִּ ילוּת גַּם כֵּ צִ אֲ לָה מֵ עְ לָה מַ עְ מַ לְ

גַּלּוּת תְ הִ ית הַ אשִׁ י רֵ רֵ הֲ צוּם, שֶׁ מְ צִּ נֵי הַ פְ לִּ אוֹר שֶׁ הָ

מוֹ צוּם, וּכְ מְ צִּ נֵי הַ פְ לִּ ין סוֹף שֶׁ אוֹר אֵ הוּא בְּ

ו קַּ ת הַ אָרַ י הֶ י כִּ עִ צָ מְ אֶ מוֹ"ר הָ ב כ"ק אַדְ כָּתַ שֶׁ

ם שֵׁ א בְּ רָ ין סוֹף נִקְ יּוּת אוֹר אֵ מִ צְ י עַ גַבֵּ חוּט לְ וְ

י פִ קוֹם לְ כָל מָ ינָה הוּא בְּ כִ יַן שְׁ נְ י עִ ינָה. כִּ כִ שְׁ

ם שֵׁ א בְּ רָ כוּת נִקְ לְ מַּ נֵּה הַ ילוּת הִ צִ י אֲ גַבֵּ יָנוֹ. לְ נְ עִ

א רָ ילוּת נִקְ צִ אֲ כוּת דַּ לְ מַּ ה שֶּׁ זֶה מַ גַם בָּ ינָה. וְ כִ שְׁ

זֶּהוּ ק שֶׁ דֶ ח צֶ מַ צֶּ מוֹ"ר הַ ר כ"ק אַדְ אֵ בָ ינָה מְ כִ שְׁ

עוֹלַם יק לְ תִּ ינַת עַ חִ ית בְּ נַּעֲשֵׂ מוֹ שֶׁ א כְּ קָ וְ דַּ
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est question. Par rapport à Atsilout, c'est royauté

[Malkhout] qui est appelée du nom de Chekhina. Et

là encore, sur le fait que Malkhout d'Atsilout soit ap‐

pelée Chekhina, Sa Sainteté l'Admour le Tséma'h

Tsédek explique (c) que cela vaut précisément lors‐

qu'elle devient le degré d'Atik [le degré le plus inté‐

rieur du Kéter] pour le monde de Création [Beria] ;

mais tant qu'elle est en Atsilout, elle est unie à elles

(aux séfirot d'Atsilout), et le terme de Chekhina ne

s'applique pas. Cela ne contredit pourtant pas ce qui

a été dit plus haut, que le kav est appelé du nom de

Chekhina. Car la Chekhina dont parlent les propos

de nos Sages, de mémoire bénie, c'est Malkhout

d'Atsilout, et encore seulement lorsqu'elle devient

précisément le degré d'Atik pour Beria ; mais dans sa

racine, c'est-à-dire telle qu'elle est par rapport à l'Or

Ein Sof, le kav lui aussi est appelé du nom de Che‐

khina. L'une des raisons pour lesquelles le kav est ap‐

pelé du nom de Chekhina par rapport à l'Or Ein Sof,

Sa Sainteté l'Admour Maharach l'écrit (d), est que le

kav est attiré afin de se revêtir dans les mondes et

dans les âmes d'Israël ; c'est pourquoi, dès son com‐

mencement, il est appelé du nom de Chekhina. Plus

haut encore, sur la Chekhina dans sa racine pre‐

mière, au-dessus du tsimtsoum, Sa Sainteté l'Ad‐

mour, dont l'âme repose en Éden, explique (e) que la

révélation de la lumière telle qu'elle est avant le

tsimtsoum est appelée du nom de Chekhina. Car

dans l'ensemble de la lumière d'avant le tsimtsoum, il

y a trois degrés : l'essence de la lumière et l'expansion

de la lumière ; et dans l'expansion de la lumière, deux

degrés : la révélation de la lumière telle qu'elle est

pour elle-même, qui est la source de la lumière qui

entoure [sovev], et la révélation de la lumière, telle

qu'elle est pour elle-même, qui se rapporte aux

mondes, qui est la source de la lumière qui remplit

[memalé]. C'est cette révélation de la lumière qui est

appelée du nom de Chekhina. Bien qu'elle soit

d'avant le tsimtsoum et qu'il soit impossible qu'elle

soit une source pour les mondes (c'est pourquoi il a

fallu le tsimtsoum, et un premier tsimtsoum qui soit

précisément de l'ordre d'un retrait [silouk]), elle est

ת דֶ יֻחֶ יא מְ ילוּת הִ צִ אֲ הּ בַּ יוֹתָ הְ ל בִּ בָ יאָה, אֲ רִ בְּ הַ

שׁוֹן יָּךְ לְ לֹא שַׁ ילוּת(, וְ צִ אֲ ירוֹת דַּ פִ סְּ ם הַ ם )עִ הֶ מָּ עִ

ר אֵ בָּ נִּתְ ה שֶּׁ מַ ר לְ ין זֶה סוֹתֵ קוֹם אֵ כָּל מָ ינָה. וּמִ כִ שְׁ

ינָה כִ י שְׁ ינָה, כִּ כִ ם שְׁ שֵׁ א בְּ רָ ו נִקְ קַּ הַ יל שֶׁ עֵ לְ

ילוּת, צִ אֲ כוּת דַּ לְ ינוּ מַ יְ "ל הַ זַ י רַ רֵ בְ דִ ר בְּ מַ נֶּאֱ שֶׁ

יק תִּ ינַת עַ חִ ית בְּ נַּעֲשֵׂ שֶׁ ק כְּ אַף גַּם זֹאת רַ וְ

הוּא מוֹ שֶׁ ינוּ כְּ יְ הּ, הַ שָׁ רְ שָׁ ל בְּ בָ א, אֲ קָ וְ יאָה דַּ רִ בְּ לַ

ם שֵׁ א בְּ רָ ו נִקְ קַּ נֵּה גַּם הַ ין סוֹף, הִ י אוֹר אֵ גַבֵּ לְ

ם שֵׁ א בְּ רָ ו נִקְ קַּ הַ ה שֶּׁ ים מַ מִ עָ טְּ ד הַ אַחַ ינָה. וְ כִ שְׁ

מוֹ"ר ב כ"ק אַדְ ין סוֹף, כָּתַ י אוֹר אֵ גַבֵּ ינָה לְ כִ שְׁ

יל בִ שְׁ כָתוֹ בִּ שָׁ מְ וָּנַת הַ ו כַּ קַּ הַ י שֶׁ פִ מהר"ש לְ

נֵּה ן הִ כֵ לָ ל, וְ אֵ רָ מוֹת יִשְׂ שְׁ נִ עוֹלָמוֹת וְ בֵּשׁ בָּ לַ יִּתְ שֶׁ

ר לָה יוֹתֵ עְ מַ ינָה. וּלְ כִ ם שְׁ שֵׁ א בְּ רָ יתוֹ נִקְ אשִׁ רֵ גַּם בְּ

צוּם, מְ צִּ הַ לָה מֵ עְ מַ אשׁוֹן לְ רִ שׁוֹ הָ רְ שָׁ ינָה בְּ כִ שְׁ

הוּא מוֹ שֶׁ אוֹר כְּ לּוּי הָ גִּ מוֹ"ר נ"ע שֶׁ ר כ"ק אַדְ אֵ בָ מְ

לוּת לָ כְ בִּ ינָה. שֶׁ כִ ם שְׁ שֵׁ א בְּ רָ צּום, נִקְ מְ צִּ נֵי הַ פְ לִ

ם צֶ גוֹת, עֶ רֵ דְ צוּם יֵשׁ בּוֹ ג' מַ מְ צִּ נֵי הַ פְ לִּ אוֹר שֶׁ הָ

אוֹר ב' טוּת הָ שְׁ פַּ תְ הִ אוֹר; וּבְ טוּת הָ שְּׁ פַּ תְ הִ אוֹר וְ הָ

זֶּהוּ מוֹ שֶׁ צְ עַ הוּא לְ מוֹ שֶׁ אוֹר כְּ לּוּי הָ גוֹת: גִּ רֵ דְ מַ
יָּךְ שַּׁ מוֹ הַ צְ עַ אוֹר לְ לּוּי הָ גִ ב, וְ סּוֹבֵ קוֹר אוֹר הַ מְ

לּוּי גִ לֵּא, וְ מַ מְ קוֹר אוֹר הַ זֶּהוּ מְ עוֹלָמוֹת שֶׁ הָ לְ

נֵי פְ הוּא לִ אַף שֶׁ ינָה. וְ כִ ם שְׁ שֵׁ א בְּ רָ זֶּה נִקְ אוֹר הַ הָ

עוֹלָמוֹת, קוֹר לָ יֶה מָ יִּהְ ר שֶׁ שָׁ פְ י אֶ אִ צוּם וְ מְ צִּ הַ

אשׁוֹן רִ צוּם הָ מְ צִ צוּם, וְ מְ צִּ יוֹת הַ הְ ךְ לִ רַ צְ ן הֻ כֵ לָּ שֶׁ

א רָ קוֹם נִקְ כָּל מָ א, מִ קָ וְ לּוּק דַּ ינַת סִ חִ בְ הוּא בִּ שֶׁ

ינָה כִ ר שְׁ יקַּ שׁוֹן 'עִ לָּ יּוּק הַ זֶהוּ דִּ ינָה. וְ כִ ם שְׁ שֵׁ בְּ

ינָה כִ שְּׁ לּוּי הַ גִּ ינוּ שֶׁ יְ ה', הַ יְתָ ים הָ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ

י גַבֵּ הוּא לְ מוֹ שֶׁ ינָה כְּ כִ שְּׁ ים, הוּא לֹא הַ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ

י גַבֵּ הוּא לְ מוֹ שֶׁ כוּת, גַּם לֹא כְּ לְ ינוּ מַ יְ ילוּת, הַ צִ אֲ

יּוּת ימִ נִ ר וּפְ יקַּ ם עִ י אִ ו, כִּ קַּ ינוּ הַ יְ ין סוֹף, הַ אוֹר אֵ

אוֹר י הָ א, כִּ קָ וְ ים דַּ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ יְתָ ינָה הָ כִ שְּׁ הַ
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néanmoins appelée du nom de Chekhina. Telle est la

précision de l'expression « l'essentiel de la Chekhina

était dans les mondes inférieurs » : la révélation de la

Chekhina dans les mondes inférieurs n'est pas la

Chekhina telle qu'elle est par rapport à Atsilout,

c'est-à-dire Malkhout, ni telle qu'elle est par rapport

à l'Or Ein Sof, c'est-à-dire le kav ; c'est l'essentiel et

l'intériorité de la Chekhina qui était précisément

dans les mondes inférieurs. Car la lumière (f) qui se

revêt dans les mondes vient selon un ordre et une

gradation : plus haut, elle se révèle davantage, et plus

elle est attirée vers le bas et descend dans l'enchaîne‐

ment, plus la lumière diminue. Il en est ainsi, de ma‐

nière générale, de la lumière de l'ordre de l'hichtal‐

chelout [enchaînement des mondes]. Et bien

qu'avant la faute la lumière fût révélée en bas aussi,

même alors la révélation de la lumière était plus

grande en haut, comme l'ont dit nos Sages, de mé‐

moire bénie* (f) : « Il étendit Sa droite et créa les

cieux, Il étendit Sa gauche et créa la terre. » Mais

l'intention porte sur la lumière qui est au-dessus des

mondes, l'essentiel de la Chekhina.

גָה. רָ דְ הַ ר וְ דֶ סֵ י הוּא בָּא בְּ רֵ עוֹלָמוֹת הֲ בֵּשׁ בָּ לַ נִּתְ שֶׁ
ךְ שָׁ מְ נִּ ה שֶּׁ כָל מַ ר, וְ לּוּי יוֹתֵ גִ יר בְּ אִ לָה מֵ עְ מַ וּלְ

ל לָ כְ ן הוּא בִּ כֵ אוֹר. וְ ט הָ עֵ מַ תְ ל, מִ שֵׁ לְ תַּ שְׁ וּמִ

א טְ חֵ ם הַ קֹּדֶ אַף שֶׁ לוּת. וְ שְׁ לְ תַּ שְׁ ר הִ דֶ סֵ אוֹר דְּ בָּ

יָה גַּם קוֹם הָ כָּל מָ לּוּי, מִ גִ אוֹר בְּ ה הָ טָּ מַ יָה גַּם לְ הָ

ה "ל נָטָ זַ ר רַ מַ אֲ מַ לָה. וּכְ עְ מַ ר לְ אוֹר יוֹתֵ לּוּי הָ אָז גִּ

ץ. א אָרֶ רָ מֹאלוֹ וּבָ ה שְׂ יִם, נָטָ מַ א שָׁ רָ ינוֹ וּבָ יְמִ

עוֹלָמוֹת, לָה מֵ עְ מַ לְּ אוֹר שֶׁ ל הָ וָּנָה עַ כַּ לָּא הַ אֶ

ינָה. כִ ר שְׁ יקַּ עִ

Selon le midrach, au don de la Torah, D.ieu revient « dans Mon jardin », un jardin qui était d'abord le Sien.

Question 1 : pourquoi le midrach dit-il « l'essentiel » de la Chekhina ? La Chekhina, c'est la présence de D.ieu

qui vient « habiter » un lieu et s'y ajuste, comme un vêtement à celui qui le porte (Tanya, ch. 52). Le mot sert à

plusieurs étages. Dans Atsilout, le plus haut monde, c'est Malkhout, la dernière des sefirot. Plus haut, c'est le kav,

le mince rayon de lumière qui passe après le tsimtsoum, le « retrait » qui laisse place aux mondes. Plus haut

encore, une lumière d'avant le tsimtsoum. Réponse à la question 1 : en bas demeurait le cœur de la Chekhina.

D'ordinaire, plus la lumière descend, plus elle faiblit : D.ieu créa le ciel de Sa droite, la terre de Sa gauche. Seule

une lumière au-dessus des mondes échappe à cette règle.

R É C A P

Le maamar part d'un passouk du Chir HaChirim : l'amour entre D.ieu et Son épouse, le peuple juif. Le midrach

le cite à propos du don de la Torah et du Sanctuaire, quand la Chekhina, la présence de D.ieu, descend dans le

monde. Le passouk dit « dans Mon jardin », pas « au jardin » : un lieu qui était déjà le Sien. Au début, l'essentiel

de la Chekhina était donc en bas. Le mot Chekhina désigne plusieurs niveaux selon le monde dont on parle. Mais

dans notre monde, il s'agit de son cœur, de ce qu'elle a de plus intérieur.
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C H A P I T R E  2  ·  L A  T E R R E  A V A N T  L E S  C I E U X ב

Or, que « l'essentiel de la Chekhina était dans les

mondes inférieurs », le midrach montre clairement

que « les inférieurs » désigne ce monde-ci, matériel.

Il explique en effet que, par la faute de l'arbre de la

connaissance, la Chekhina s'est retirée de la terre vers

le firmament [rakia], et que, par le Matan Torah sur

le mont Sinaï, « Je suis venu dans Mon jardin, à Ma

chambre nuptiale ». L'essentiel du retrait causé par

la faute tient précisément à la faute de l'arbre de la

connaissance. Pour ce qui est de la faute elle-même,

la principale des fautes fut la faute de l'arbre de la

connaissance : c'est par elle que place fut faite aux

autres fautes, et elle fut la cause et l'origine des fautes

de Caïn, d'Enosh, etc. Il en va de même de l'effet de

la faute : l'essentiel du retrait causé par la faute est

que la Chekhina se soit retirée de ce monde inférieur

précisément, par la faute de l'arbre de la connais‐

sance. De même, en effet, que l'essentiel de la Che‐

khina dans les mondes inférieurs se trouve précisé‐

ment dans ce monde-ci, de même pour le retrait :

l'essentiel du retrait est qu'elle se soit retirée de la

terre précisément. Cela s'est produit par la faute de

l'arbre de la connaissance, par laquelle la Chekhina

s'est retirée de la terre vers le firmament. C'est aussi la

raison pour laquelle (le maamar) ne joint pas la faute

de l'arbre de la connaissance aux fautes de Caïn et

d'Enosh, et la compte à part : par les fautes de Caïn

et d'Enosh, la Chekhina s'est retirée d'un firmament

à un autre, tandis que par la faute de l'arbre de la

connaissance, elle s'est retirée de la terre vers le firma‐

ment. Outre que le retrait de la terre est ce qui nous

concerne au premier chef, c'est aussi là l'essentiel de

la notion de retrait.

ה, יְתָ ים הָ תּוֹנִ חְ תַּ ינָה בַּ כִ ר שְׁ יקַּ עִ נֵּה זֶה דְּ  הִ וְ

זֶּה ל עוֹלָם הַ י עַ אֵ ים קָ תּוֹנִ חְ תַ שׁ דְּ רָ דְ מִּ הַ בֹאָר מֵ מְ

ת עַ דַּ ץ הַ א עֵ טְ י חֵ דֵ ל יְ עַ ר דְּ אֵ בָ מְּ מוֹ שֶׁ י, וּכְ מִ גַּשְׁ הַ

ן תַּ י מַ דֵ ל יְ עַ , וְ יעַ קִ ץ לָרָ רֶ אֶ ינָה מֵ כִ שְּׁ ה הַ קָ לְּ תַּ נִסְ

ר יקַּ עִ י. וְ נוּנִ גְ י לִ גַנִּ י לְ אתִ ינַי בָּ ר סִ ל הַ ה עַ תּוֹרָ

ץ א עֵ טְ חֵ א הוּא בְּ טְ חֵ י הַ דֵ ל יְ ה עַ נַּעֲשָׂ לּוּק שֶׁ סִּ הַ

ר יקַּ י עִ רֵ א, הֲ טְ חֵ יַן הַ נְ עִ בְּ מוֹ שֶׁ א. וּכְ קָ וְ ת דַּ עַ דַּ הַ

י דֵ ל יְ י עַ רֵ הֲ ת, שֶׁ עַ דַּ ץ הַ א עֵ טְ יָה חֵ ים הָ אִ טָ חֲ הַ

אָר שְׁ קוֹם לִ ינַת מָ תִ יָה נְ ת הָ עַ דַּ ץ הַ א עֵ טְ חֵ

ם גוֹרֵ בָּה וְ יָה סִ ת הָ עַ דַּ ץ הַ א עֵ טְ חֵ ים, וְ אִ טָ חֲ הַ

לַּת עֻ פְ ן הוּא בִּ מוֹ כֵ כוּ', כְּ נוֹשׁ וְ ן וֶאֱ יִ קַ ים דְּ אִ טָ חֲ הַ לְ

נֵּה א הִ טְ חֵ י הַ דֵ ל יְ ה עַ נַּעֲשָׂ לּוּק שֶׁ סִּ הַ א, דְּ טְ חֵ הַ

ץ א עֵ טְ י חֵ דֵ ל יְ לֵּק עַ תַּ נִּסְ ה שֶׁ לּוּק הוּא מַ סִּ ר הַ יקַּ עִ

ם שֵׁ כְ א, דִּ קָ וְ תּוֹן דַּ חְ תַּ זֶּה הַ עוֹלָם הַ ת מֵ עַ דַּ הַ

זֶּה עוֹלָם הַ ים הוּא בָּ תּוֹנִ חְ תַּ ינָה בַּ כִ ר שְׁ יקַּ עִ שֶׁ

לּוּק סִּ ר הַ יקַּ עִ לּוּק, דְּ סִּ הַ ן הוּא בְּ מוֹ כֵ נֵּה כְּ א, הִ קָ וְ דַּ

ה זֶּה נַעֲשָׂ א, שֶׁ קָ וְ ץ דַּ אָרֶ הָ ה מֵ קָ לְּ תַּ נִּסְ ה שֶׁ הוּא מַ

ה קָ לְּ תַּ י זֶה נִסְ דֵ ל יְ עַ ת, שֶׁ עַ דַּ ץ הַ א עֵ טְ י חֵ דֵ ל יְ עַ

ינוֹ אֵ ם שֶׁ עַ טַּ ן הַ זֶהוּ גַּם כֵּ , וְ יעַ קִ ץ לָרָ רֶ אֶ ינָה מֵ כִ שְּׁ הַ

ים אִ טָ חֲ ם הַ ת עִ עַ דַּ ץ הַ א עֵ טְ ר( חֵ מָ אֲ מַּ הַ ף )בְּ רֵ צָ מְ

י פִ מוֹ, לְ צְ נֵי עַ פְ ב זֶה בִּ חוֹשֵׁ נוֹשׁ וְ ן וֶאֱ יִ קַ דְּ

ינָה כִ שְּׁ ה הַ קָ לְּ תַּ נוֹשׁ נִסְ ן וֶאֱ יִ קַ ים דְּ אִ טָ חֲ הַ בְּ שֶׁ

ת עַ דַּ ץ הַ א עֵ טְ חֵ ן בְּ ין כֵּ אֵ ה שֶּׁ , מַ יעַ קִ יעַ לָרָ קִ רָ מֵ

לּוּק סִּ הַ ד זֹאת שֶׁ בַ לְּ , שֶׁ יעַ קִ ץ לָרָ רֶ אֶ ה מֵ קָ לְּ תַּ נִּסְ שֶׁ

ר יקַּ נֵּה זֶהוּ גַּם עִ נוּ, הִ ר נוֹגֵעַ לָ קָּ עִ ץ, זֶה בְּ אָרֶ הָ מֵ

לּוּק. סִּ יַן הַ נְ עִ

Le Rabbi précise que « les inférieurs » désigne ici notre monde physique, et non des mondes spirituels plus bas.

La preuve : selon le midrach, la Chekhina a quitté la terre après la faute, puis y est revenue au Sinaï. Il explique

aussi pourquoi son beau-père met à part la faute de l'arbre de la connaissance parmi les sept fautes du midrach.
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Avant elle, l'homme n'avait aucun penchant à fauter ; ensuite, la faute est devenue possible, d'où celles de Caïn et

d'Enosh. Ces fautes-là n'ont fait monter la Chekhina que d'un ciel à un autre. La première l'a fait quitter la terre,

où était l'essentiel.

R É C A P

Le Rabbi précise ce que veut dire « les inférieurs » dans la phrase des Sages : « L'essentiel de la Chekhina était

dans les inférieurs. » Il s'agit de notre monde matériel. La suite du midrach le prouve. Après la faute de l'arbre de

la connaissance, la Chekhina a quitté la terre. Elle y est revenue au don de la Torah et quand on a construit le

Sanctuaire. Le départ décisif, c'est quand elle a quitté ce monde, pas quand elle est montée ensuite d'un ciel à

l'autre. Le retour décisif, c'est quand elle est redescendue ici. Moché l'a accompli : il était le septième des justes

[tsadikim] qui l'ont ramenée, et « tous les septièmes sont chéris ».
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C H A P I T R E  3  ·  M O C H É ,  S E P T I È M E  A P R È S  A V R A H A M ג

(Il poursuit dans le maamar :) Ensuite, sept tsadi‐

kim se levèrent et firent redescendre la Chekhina en

bas. Avraham eut le mérite de faire descendre la Che‐

khina du septième firmament [rakia] au sixième, etc.

(il abrège ici, puis conclut :) jusqu’à Moché, qui est

le septième (« et tous les septièmes sont chéris »),

qui la fit descendre en bas, sur terre. Car l’essentiel de

l’épanchement passe par Moché : c’est précisément

Moché qui la fit descendre en bas, sur terre. De

même en effet que, pour le retrait d’en bas vers en

haut, l’essentiel tient à la faute de l’arbre de la

connaissance, par laquelle elle se retira de la terre,

comme on l’a vu plus haut, de même en est-il de

l’épanchement d’en haut vers en bas : l’essentiel de

l’épanchement se fait précisément en bas, sur terre.

Outre que l’épanchement vers le bas est ce qui nous

concerne au premier chef, c’est aussi là l’essentiel de

l’épanchement. Et cela s’accomplit précisément par

Moché. La raison en est donnée dans le maamar,

entre parenthèses : car « tous les septièmes sont ché‐

ris ». ג) Or, de l’expression de nos Sages, de mémoire

bénie, « et tous les septièmes sont chéris », et non «

tous les chéris sont septièmes », il ressort que ce qui

fait la véritable grandeur, c’est d’être septième : c’est

parce qu’il est septième qu’il est chéri. Autrement

dit, ce qui le rend cher ne tient pas à une chose qui

dépend de son choix, de sa volonté et de son service,

mais au fait qu’il est septième, ce qui vient de la nais‐

sance ; et malgré cela, « tous les septièmes sont chéris

». C’est pourquoi Moché eut le mérite que la Torah

fût donnée par son intermédiaire. Or, Sa Sainteté

mon beau-père l’Admour a expliqué (au début de

son arrivée en Amérique)ז) que, même dans le fait

que « les septièmes sont chéris », on reconnaît la su‐

périorité du premier : tout ce qui fait le septième,

c’est qu’il est septième par rapport au premier. Il ex‐

pliqua alors la supériorité du premier, à savoir Avra‐

ham, notre père : elle tient à son service, et à ce que

son service se faisait avec mesirout néfech. Il ne s’en

ים יקִ דִּ דוּ ז' צַ מְ ךְ עָ ר כָּ אַחַ ר( וְ מָ אֲ מַּ  בַּ
יךְ שִׁ  מְ )וּמַ

ם זָכָה הָ רָ ה, אַבְ טָּ מַ ינָה לְ כִ שְּׁ ת הַ ידוּ אֶ הוֹרִ וְ

ר צֵּ קַ ו׳ כוּ' )וּמְ יעַ ז׳ לְ קִ רָ ינָה מֵ כִ שְּׁ ת הַ יד אֶ הוֹרִ וְ

כָל י )וְ יעִ בִ שְּׁ הוּא הַ ה שֶׁ י מֹשֶׁ ד כִּ יֵּם( עַ סַ זֶה וּמְ בָּ

ר יקַּ עִ ץ. דְּ אָרֶ ה בָּ טָּ מַ ידוֹ לְ ין( הוֹרִ יבִ בִ ין חֲ יעִ בִ שְּׁ הַ

ה י מֹשֶׁ רֵ הֲ ה, שֶׁ י מֹשֶׁ דֵ ל יְ כָה הוּא עַ שָׁ מְ הַ יַן הַ נְ עִ

יַן נְ עִ בְּ ם שֶׁ שֵׁ כְ ץ, דִּ אָרֶ ה בָּ טָּ מַ ידוֹ לְ א הוֹרִ קָ וְ דַּ

א טְ חֵ ר הוּא בְּ קָּ עִ י הָ רֵ לָה הֲ עְ מַ ה לְ טָּ מַ לְּ לּוּק מִ סִּ הַ

ן מוֹ כֵ נֵּה כְּ נַּ"ל, הִ ץ כַּ אָרֶ הָ לֵּק מֵ תַּ נִּסְ ת שֶׁ עַ דַּ ץ הַ עֵ

ר יקַּ ה, עִ טָּ מַ לָה לְ עְ מַ לְ כָה מִ שָׁ מְ הַ יַן הַ נְ עִ הוּא בְּ

ד בַ לְ א, דִּ קָ וְ ץ דַּ אָרֶ ה בָּ טָּ מַ כָה הוּא לְ שָׁ מְ הַ יַן הַ נְ עִ

נֵּה נוּ, הִ ר נוֹגֵעַ לָ קָּ עִ ה בְּ טָּ מַ כָה לְ שָׁ מְ הַ הַ זֹאת שֶׁ

י דֵ ל יְ ה עַ זֶה נַעֲשָׂ כָה. וְ שָׁ מְ הַ יַן הַ נְ ר עִ יקַּ זֶהוּ גַּם עִ

ר מָ אֲ מַּ הַ ר בְּ אֵ בָ זֶה מְ ם לָ עַ טַּ הַ א. וְ קָ וְ ה דַּ מֹשֶׁ

שׁוֹן לְּ נֵּה מִ הִ ין. וְ יבִ בִ ין חֲ יעִ בִ שְּׁ י כָּל הַ גָּר, כִּ סְ מֻ בְּ

ין יבִ בִ חֲ לֹא ׳כָּל הַ ין' וְ יבִ בִ ין חֲ יעִ בִ שְּׁ כָל הַ "ל 'וְ זַ רַ

עֲלָה הוּא זֶה מַּ ר הַ יקַּ עִ זֶּה שֶׁ ין׳, מוּכָח מִ יעִ בִ שְׁ

צַּד זֶה י מִ יעִ בִ הוּא שְׁ נֵי זֶה שֶׁ פְּ י, וּמִ יעִ בִ הוּא שְׁ שֶׁ

יָן נְ צַּד עִ ינוֹ מִ יבוּתוֹ אֵ בִ חֲ ינוּ שֶׁ יְ יבוּתוֹ, הַ בִ הוּא חֲ

זֶה ם בָּ י אִ תוֹ, כִּ צוֹנוֹ וַעֲבוֹדָ תוֹ רְ ירָ חִ בְ לוּי בִּ תָּ הַ

כָל ה, וּבְ דָ תּוֹלָ צַּד הַ זֶּה בָּא מִ י, שֶׁ יעִ בִ הוּא שְׁ שֶׁ

ה ן זָכָה מֹשֶׁ כֵ לָ ין. וְ יבִ בִ ין חֲ יעִ בִ שְּׁ נֵּה כָּל הַ זֹאת הִ

ר כ"ק מו"ח אֵ נֵּה בֵּ הִ ל יָדוֹ. וְ ה עַ נָה תּוֹרָ תְּ נִּ שֶׁ

יָן נְ עִ גַּם בְּ ה( שֶׁ יקָ רִ מֶ אֲ לַּת בּוֹאוֹ לַ חִ תְ מוֹ"ר )בִּ אַדְ

י רֵ הֲ אשׁוֹן, שֶׁ רִ עֲלַת הָ כָּר מַ ין נִ יבִ בִ ין חֲ יעִ בִ שְּׁ הַ דְּ

אשׁוֹן. י לָרִ יעִ בִ הוּא שְׁ י הוּא שֶׁ יעִ בִ יַן שְׁ נְ כָּל עִ

ם הָ רָ זֶּהוּ אַבְ אשׁוֹן שֶׁ רִ ל הָ עֲלָתוֹ שֶׁ ר אָז מַ אֵ וּבֵ

תוֹ ה עֲבוֹדָ יְתָ הָ שֶׁ תוֹ, וְ נֵי עֲבוֹדָ פְּ ינוּ, מִ אָבִ

יף ן, וּמוֹסִ יִ דַ זֶה עֲ ק בָּ פֵּ תַּ סְ ינוֹ מִ אֵ ירוּת נֶפֶשׁ. וְ סִ מְ בִּ
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contente pas encore et ajoute (bien que, apparem‐

ment, cela ne touche pas là au fond du sujet) que sa

mesirout néfech avait ceci de particulier qu’il ne re‐

cherchait pas la mesirout néfech. Telle est la diffé‐

rence entre la mesirout néfech d’Avraham, notre

père, et celle de Rabbi Akiva. La mesirout néfech de

Rabbi Akiva consistait en ce qu’il recherchait la me‐

sirout néfech : « Quand cela se présentera-t-il à moi,

que je l’accomplisse ? » Chez Avraham, au contraire,

la mesirout néfech se présentait de manière inci‐

dente. Avraham savait que l’essentiel du service est ce

qui est écrit : « Il proclama [vayikra] là le Nom de

Havayé, D.ieu du monde » ; ne lis pas vayikra [il pro‐

clama], mais vayakri [il fit proclamer] : que l’autre,

lui aussi, se mette à crier. Et si, pour cela, une mesi‐

rout néfech s’imposait de façon incidente, il y

consentait également. Si grande est la supériorité de

son service et de sa mesirout néfech que même Mo‐

ché, s’il eut le mérite que la Torah fût donnée par

son intermédiaire, c’est parce que « les septièmes

sont chéris » : il est le septième par rapport au pre‐

mier. Et HaKadoch Barou’h Hou lui dit (à Moché) :

« À la place des grands (Avraham), ne te tiens pas ».

Or, bien que le septième soit si chéri, et que cela ne

vienne ni du choix ni du service, mais d’un donné

tout fait, dû à la naissance, il n’y a là néanmoins au‐

cune limite qui ferait dire que c’est hors de portée et

que cela ne concerne que des êtres d’exception. Bien

au contraire, comme il est expliqué dans le Tana de‐

vei Eliyahou (chapitres 9 et 25) et rapporté dans les

textes de 'Hassidout, tout Israël, et même un esclave,

et même une servanteח), peut parvenir à ce que re‐

pose sur lui la Roua'h HaKodech, et chacun en Is‐

raël est tenu de dire : « Quand mes actes attein‐

dront-ils les actes de mes pères, Avraham, Yits'hak et

Yaakov ? » Néanmoins, il ne faut pas se leurrer soi-

même, et il faut savoir qu’« à la place des grands, ne

te tiens pas ». Toute la supériorité du septième, c’est

qu’il est septième par rapport au premier : il peut

mener à son terme le service et la mission du pre‐

mier, « ne lis pas vayikra mais vayakri ». Tel est ce

יָן( נְ עִ גוּף הָ ם לְ ין זֶה נוֹגֵעַ שָׁ ה אֵ אוֹרָ כְ לִ עוֹד )אַף דְּ

שׂ פֵּ לֹּא חִ יָה שֶׁ לּוֹ הָ ירוּת נֶפֶשׁ שֶׁ סִ מְּ ן הַ אֹפֶ דְּ

שׁ ירוּת נֶפֶ סִ מְּ ין הַ שׁ בֵּ רֵ פְ הֶ זֶּהוּ הַ ירוּת נֶפֶשׁ, שֶׁ סִ מְ

יבָא, קִ י עֲ בִּ רַ ירוּת נֶפֶשׁ דְּ סִ מְּ הַ ינוּ לְ ם אָבִ הָ רָ אַבְ דְּ

ר יָה ווָאס עֶ יבָא הָ קִ י עֲ בִּ רַ ירוּת נֶפֶשׁ דְּ סִ מְּ הַ דְּ

י יָדִ י יָבוֹא לְ תַ ירוּת נֶפֶשׁ: מָ סִ ט מְ אט גֶעזוּכְ הָ

ירוּת סִ מְּ נֵּה הַ ם הִ הָ רָ אַבְ ן בְּ ין כֵּ אֵ ה שֶּׁ נּוּ, מַ יְּמֶ קַ וַאֲ

ר יקַּ עִ ע שֶׁ ם יָדַ הָ רָ אַבְ ךְ אַגַּב. דְּ רֶ דֶ יָה בְּ לּוֹ הָ נֶפֶשׁ שֶׁ

וָיָ׳ ם הֲ שֵׁ ם בְּ א שָׁ רָ כָּתוּב "וַיִּקְ מוֹ שֶׁ ה הוּא כְּ עֲבוֹדָ הָ

יא, אַז רִ לָּא וַיַּקְ א אֶ רָ א וַיִּקְ רָ קְ -ל עוֹלָם", אַל תִּ אֵ
ךְ רֶ דֶ זֶה בְּ ךְ לָ רָ צְ ם נִ אִ ן, וְ עֶ ייְ רַ יֶענֶער זאָל אוֹיךְ שְׁ
ךְ כָל כַּ נוֹ. וְ נֵּה גַּם זֶה יֶשְׁ ירוּת נֶפֶשׁ, הִ סִ אַגַּב מְ

ד לּוֹ, עַ ירוּת נֶפֶשׁ שֶׁ סִ מְּ הַ תוֹ וְ עֲלַת עֲבוֹדָ לָה מַ גָּדְ

ל יָדוֹ ה עַ נָה תּוֹרָ תְּ נִּ זָּכָה שֶׁ ה שֶּׁ ה מַ ר גַּם מֹשֶׁ שֶׁ אֲ

י יעִ בִ הוּא שְׁ ין, שֶׁ יבִ בִ ין חֲ יעִ בִ שְּׁ י הַ ם כִּ עַ טַּ הוּא מִ

ה( מֹשֶׁ ר לוֹ )לְ רוּךְ הוּא אָמַ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ אשׁוֹן. וְ לָרִ

נֵּה אַף הִ עֲמֹד. וְ ם( אַל תַּ הָ רָ ים )אַבְ דוֹלִ קוֹם גְּ מְ בִּ

ל ין זֶה בָּא לֹא עַ אֵ י, וְ יעִ בִ שְּׁ יבוּת הַ בִ לָה חֲ י גָּדְ כִּ

ם י אִ ה, כִּ י עֲבוֹדָ דֵ ל יְ לֹא עַ ה וְ ירָ חִ י בְּ דֵ יְ

ין קוֹם אֵ כָּל מָ ה, מִ דָ תּוֹלָ צַּד הַ ייט מִ הֵ ערְ יקֶ טִ ארְ פַ
יָּךְ ינוֹ שַׁ אֵ לֵאת הוּא, וְ פְ נִּ ר שֶׁ נֹּאמַ לָה שֶׁ בָּ גְ זֶה הַ בָּ

בֹאָר מְּ ךְ שֶׁ רֶ ל דֶּ ם עַ י אִ גֻלָּה, כִּ י סְ ידֵ יחִ לָּא לִ אֶ

יָּהוּ )פ"ט ופכ"ה( וּמוּבָא בדא"ח לִ י אֵ בֵ נָא דְ תָ בְּ

ים ה יְכוֹלִ חָ פְ לּוּ שִׁ פִ ד וַאֲ בֶ לּוּ עֶ פִ ל וַאֲ אֵ רָ כָּל יִשְׂ שֶׁ

ד חָ אֶ ד וְ חָ כָל אֶ שׁ, וְ קֹּדֶ אַת רוּחַ הַ רָ שְׁ הַ יעַ לְ גִּ הַ לְ

י עֲשֵׂ מַ י לְ עֲשַׂ יעוּ מַ י יַגִּ תַ ר מָ יָּב לוֹמַ ל חַ אֵ רָ יִּשְׂ מִ

קוֹם כָּל מָ מִּ לָּא שֶׁ יַעֲקֹב. אֶ ק וְ חָ ם יִצְ הָ רָ י אַבְ בוֹתַ אֲ

ע ידַ יךְ לֵ רִ צָ , וְ יךְ יי זִ ט בַּ ין גֶענַארְ יט זַיְ ען נִ מֶ פְ ארְ דַ

עֲלַת כָל מַ עֲמֹד. וְ ים אַל תַּ דוֹלִ קוֹם גְּ מְ ר בִּ שֶׁ אֲ

ען ר קֶ אשׁוֹן אַז עֶ י לָרִ יעִ בִ הוּא שְׁ י הוּא שֶׁ יעִ בִ שְּׁ הַ

אַל אשׁוֹן, דְּ רִ יחוּת הָ לִ ת וּשְׁ ן עֲבוֹדַ יהרְ פִ כְ דוּרְ
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qui rend cher le septième : c’est lui qui attire la Che‐

khina ; bien plus, il attire l’essentiel de la Chekhina ;

et plus encore, il l’attire dans les mondes inférieurs.

יבוּת בִ חֲ זֶהוּ הַ יא. וְ רִ לָּא וַיַּקְ א אֶ רָ א וַיִּקְ רָ קְ תִּ

לֹא עוֹד ינָה, וְ כִ שְּׁ יךְ הַ שִׁ מְ מַּ הוּא הַ י שֶׁ יעִ בִ שְּׁ הַ דְּ

ר עוֹד יוֹתֵ ינָה. וְ כִ שְּׁ ר הַ יקַּ יךְ עִ שִׁ מְ מַּ לָּא שֶׁ אֶ

ים. תּוֹנִ חְ תַּ יךְ בַּ שִׁ מְ מַּ שֶׁ

Le Rabbi passe au chemin inverse : sept tsadikim ramènent la Chekhina, et c'est Moché, le septième, qui la fait

revenir sur terre, l'étape qui compte le plus. Il le peut car « tous les septièmes sont chéris » (Vayikra Rabba 29,

11). Les Sages ne disent pas « tous les chéris sont septièmes » : le septième n'est pas choisi pour ses qualités, il est

chéri parce qu'il est né à ce rang. Le Rabbi parle à l'aube de la septième génération de 'Habad : par modestie, il

attribue sa mission à ce rang, pas à ses mérites. Le septième n'a de valeur que par rapport au premier, Avraham.

Avraham allait jusqu'à la mesirout néfech, le don de sa vie, sans la chercher, à la différence de Rabbi Akiva

(Berakhot 61b). Ce qu'il voulait, c'était que les autres proclament D.ieu à leur tour (Sota 10b). Le septième

achève cette mission. Chacun peut y prendre part, sans se croire à la place des grands.

R É C A P

Les Sages disent que l'essentiel de la Chekhina, la présence de D.ieu, résidait « en bas ». Le Rabbi montre que ce

mot désigne notre monde matériel. La suite du Midrash le prouve : après la faute de l'Arbre de la connaissance, la

Chekhina a quitté le bas. Au Don de la Torah et à la construction du Sanctuaire, elle y est revenue. Le recul le

plus grave, c'est de quitter ce monde, pas de monter ensuite plus haut. Le retour décisif, c'est d'y revenir. Moché

l'a accompli, car il était le septième des tsadikim qui l'ont ramenée, et « tous les septièmes sont chéris ».
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Or, cela, on l’exige de chacun d’entre nous, la sep‐

tième génération, car « tous les septièmes sont chéris

». Que nous soyons la septième génération ne relève

ni de notre choix ni de notre service, et, à bien des

égards, peut-être pas même de notre volonté ; néan‐

moins, « tous les septièmes sont chéris ». Nous

nous trouvons en effet à l’époque qui précède le Ma‐

chia'h [ikveta dimechi'ha], à son extrême fin, et le

service consiste à achever l’épanchement de la Che‐

khina : non seulement de la Chekhina, mais de l’es‐

sentiel de la Chekhina, et précisément dans les

mondes inférieurs. ד) Or, après avoir expliqué dans

le maamar que l’essentiel de la Chekhina était dans

les mondes inférieurs, et qu’ensuite aussi Moché (le

septième) l’attira précisément sur terre, il dit : « L’es‐

sentiel de la révélation de la Divinité se faisait dans le

Beth HaMikdach » (et il apporte à ce sujet le pas‐

souk), comme il est écrit : « Ils Me feront un sanc‐

tuaire et Je résiderai en eux » ; il n’est pas dit « en lui

», mais « en eux » : au sein de chacun d’Israël. Et

c’est là (aussi le sens de ce qui est écrit) : « Les tsadi‐

kim hériteront de la terre et y résideront [vayichke‐

nou] à jamais [laad] » ; les tsadikim hériteront de la

terre, qui est le Gan Eden, parce qu’ils font résider

(c’est-à-dire qu’ils attirent) le degré de « Celui qui ré‐

side à jamais [chokhen ad], élevé et saint » (ce point

de chokhen ad n’est pas expliqué dans le maamar ; il

l’est dans le Likouteï Torah, d’après un propos du

Zohar), afin qu’il soit révélé en bas. Et c’est là « Je

suis venu dans Mon jardin [Bati LeGani] » : dans

Ma chambre nuptiale [guinouni], au lieu où se trou‐

vait Mon essentiel au commencement, car l’essentiel

de la Chekhina était dans les mondes inférieurs. Voi‐

ci l’explication (explication du sujet, pour com‐

prendre pourquoi l’essentiel de la Chekhina était

précisément dans les mondes inférieurs) : la finalité

de l’intention, dans la création et l’enchaînement des

נוּ דּוֹר תָּ אִ ד מֵ חָ אֶ ד וְ חָ כָּל אֶ ים מִ עִ נֵּה זֶה תּוֹבְ  הִ וְ

זֶּה יוֹת שֶׁ ין, הֱ יבִ בִ ין חֲ יעִ בִ שְּׁ כָל הַ י, דְּ יעִ בִ שְּׁ הַ

נוּ תֵ ירָ חִ י בְּ ל פִּ י הוּא לֹא עַ יעִ בִ שְּׁ דּוֹר הַ נוּ בַּ נַחְ אֲ שֶׁ

ר שָׁ פְ ים אֶ יָנִ נְ ה עִ כַמָּ נוּ, וּבְ תֵ י עֲבוֹדָ דֵ ל יְ לֹא עַ וְ

ין יעִ בִ שְּׁ נֵּה כָּל הַ קוֹם הִ כָּל מָ צוֹנֵנוּ, מִ י רְ פִ לֹּא כְּ שֶׁ

א, יחָ שִׁ מְ א דִּ תָ בְ קְ עִ נוּ בְּ נַחְ ים אֲ אִ צָ מְ נִּ ין, שֶׁ יבִ בִ חֲ

כַת שָׁ מְ מֹר הַ גְ ה – לִ עֲבוֹדָ הָ א, וְ תָ בְ קְ עִ א דְּ יּוּמָ סִ בְּ

ינָה, כִ ר שְׁ יקַּ ם עִ י אִ ינָה כִּ כִ ק שְׁ לֹא רַ ינָה, וְ כִ שְּׁ הַ

ר אֵ בָ מְּ י שֶׁ רֵ נֵּה אַחֲ הִ א. וְ קָ וְ ים דַּ תּוֹנִ חְ תַּ וּבַ

גַם ה, וְ יְתָ ים הָ תּוֹנִ חְ תַּ ינָה בַּ כִ ר שְׁ יקַּ עִ ר דְּ מָ אֲ מַּ הַ בְּ

א קָ וְ ץ דַּ י( לָאָרֶ יעִ בִ שְּׁ ה )הַ יכָהּ מֹשֶׁ שִׁ מְ ךְ הִ ר כָּ אַחַ

שׁ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵ יָה בְּ לֹקוּת הָ לּוּי אֱ ר גִּ יקַּ עִ ר: וְ אוֹמֵ

שׁ דָּ קְ י מִ שׂוּ לִ עָ יב: "וְ תִ כְ סוּק( דִּ פָּ ל זֶה הַ יא עַ בִ )וּמֵ

לָּא ר אֶ מַ תוֹכוֹ לֹא נֶאֱ תוֹכָם", בְּ י בְּ תִּ נְ כַ שָׁ וְ

זֶהוּ ל, וְ אֵ רָ יִּשְׂ ד מִ חָ אֶ ד וְ חָ תוֹךְ כָּל אֶ תוֹכָם, בְּ בְּ

נוּ כְּ יִשְׁ ץ וְ שׁוּ אָרֶ ירְ ים יִ יקִ דִּ כָּתוּב( "צַ ה שֶּׁ ן מַ )גַּם כֵּ

ן, דֶ הוּא גַּן עֵ ץ שֶׁ שׁוּ אָרֶ ירְ ים יִ יקִ דִּ צַ " דְּ יהָ לֶ ד עָ עַ לָ

ינַת חִ ים( בְּ יכִ שִׁ מְ ינוּ מַ יְ ים )הַ ינִ כִּ שְׁ ם מַ הֵ נֵי שֶׁ פְּ מִ

ינוֹ ד אֵ ן עַ שׁוֹכֵ זֶּה דְּ יָן הַ נְ עִ דוֹשׁ )הָ קָ רוֹם וְ ד מָ ן עַ שֹׁכֵ

ל ה עַ י תּוֹרָ קּוּטֵ לִ בֹאָר הוּא בְּ ר, וּמְ מָ אֲ מַּ הַ ר בְּ אֵ בָ מְ

זֶהוּ ה, וְ טָּ מַ לּוּי לְ גִ יֶה בְּ יִּהְ ר( שֶׁ זֹּהַ ר הַ מַ אֲ י מַ פִּ

לָּה, חִ תְּ רוֹ בַּ קָּ יָה עִ הָ קוֹם שֶׁ מָ י לְ נוּנִ גְ י לִ גַנִּ י לְ אתִ בָּ

יָן הוּא נְ עִ הָ ה. וְ יְתָ ים הָ תּוֹנִ חְ תַּ ינָה בַּ כִ ר שְׁ יקַּ עִ דְּ

ר יקַּ ה עִ יְתָ ה הָ נֵי מָ פְּ ין מִ בִ הָ יָן לְ נְ עִ אוּר הָ )בֵּ

וָּנָה כַּ ית הַ לִ כְ נֵּה תַּ הִ א( דְּ קָ וְ ים דַּ תּוֹנִ חְ תַּ ינָה בַּ כִ שְׁ

אַוָּה נִתְ עוֹלָמוֹת, דְּ לוּת הָ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ יאַת וְ רִ בְ בִּ

ה ירָ ךְ דִּ רֵ בָּ יוֹת לוֹ יִתְ הְ רוּךְ הוּא לִ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ

ים. תּוֹנִ חְ תַּ בַּ
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mondes, est que HaKadoch Barou’h Hou a désiré

avoir, Lui béni soit-Il, une demeure dans les mondes

inférieurs [dira betachtonim].

Le Rabbi applique cela à sa génération, la septième depuis l'Admour Hazakène. Elle n'a pas choisi ce rang, mais

elle est chérie parce qu'elle prolonge les générations précédentes. Elle vit aux « talons du Machia'h », tout à la fin

de l'exil [galout], et doit achever l'œuvre de Moché. Le maamar en vient ensuite au Beth HaMikdach : « Je

résiderai en eux », c'est-à-dire en chaque Juif (Likouteï Torah, Bamidbar, p. 20b). Question 2 : pourquoi

l'essentiel de la Chekhina était-il justement en bas ? La réponse commence ici : D.ieu voulait une demeure en bas.

Elle ne sera complète qu'avec le Machia'h, mais comme c'était Son but, Il était présent dans le monde dès le

départ.

Or, l’Admour Hazakène explique à ce sujetט) que

la finalité de l’enchaînement des mondes et de leur

descente n’est pas en vue des mondes supérieurs :

pour eux, c’est une descente depuis la lumière de Sa

face, béni soit-Il, et l’on ne peut dire que l’intention

soit en vue de la descente. On sait en effet que la

création procède uniquement de la force de l’essence

[Atsmout], comme il est écrit dans l’Iguéret HaKo‐

dech, dans le passage commençant par « Ihou ve'‐

Hayohi » : « Son être et Son essence, dont l’existence

procède de Lui-même et qui n’a, à D.ieu ne plaise,

aucune cause antérieure, Lui seul, par Sa force et Sa

puissance, peut créer de l’être à partir du néant [yech

mé-ayin] et du rien absolu, véritablement. » Autre‐

ment dit, la venue à l’être ne procède pas des révéla‐

tions, mais de l’essence. Dès lors, on ne peut dire que

la finalité de la venue à l’être soit en vue des mondes

supérieurs : même le monde d’Atsilout [Émanation]

est la révélation de ce qui était voilé, et c’est donc une

descente depuis la lumière de Sa face, béni soit-Il, car

lorsque les lumières d’Atsilout étaient dans leur voi‐

lement, elles se trouvaient à un degré bien plus élevé.

De plus, puisque ce ne sont que des révélations, on

ne peut dire que l’essence soit en vue des révélations.

La finalité est donc ce monde-ci, le plus bas. C’est ce

qu’écrit l’Admour HaEmtsaï dans cette parachaי)

(paracha Bechala'h), au sujet de la différence entre les

mondes supérieurs et ce monde-ci : dans ce monde-

ci, on ressent que son existence procède de lui-

ית לִ כְ ר תַּ שֶׁ זֶה אֲ ר בָּ אֵ בָ ן מְ זָּקֵ נוּ הַ בֵּ נֵּה רַ  הִ וְ

יל בִ שְׁ ינוֹ בִּ ם אֵ תָ ידָ ירִ עוֹלָמוֹת וִ לוּת הָ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ

אוֹר ה מֵ ידָ ם יְרִ הֶ לָ יל וְ ים, הוֹאִ יוֹנִ לְ עֶ עוֹלָמוֹת הָ

וָּנָה הוּא כַּ הַ ר שֶׁ ר לוֹמַ שָׁ פְ י אֶ אִ , וְ ךְ רֵ בָּ נָיו יִתְ פָּ

ק יאָה הוּא רַ רִ בְּ הַ נֵּה יָדוּעַ דְּ הִ ה. דְּ ידָ יְרִ יל הַ בִ שְׁ בִּ

שׁ, קֹּדֶ ת הַ גֶּרֶ אִ ב בְּ כָּתַ מוֹ שֶׁ מוּת, וּכְ צְ עַ כֹחַ הָ בְּ

הוּתוֹ ר מַ שֶׁ י אֲ יּוֹהִ חַ יהוּ וְ יל אִ חִ תְ מַּ בּוּר הַ דִּ

ה לָּ ין לוֹ עִ אֵ מוּתוֹ וְ צְ עַ יאוּתוֹ הוּא מֵ צִ מְּ מוּתוֹ שֶׁ צְ עַ וְ

תּוֹ יכָלְ כֹחוֹ וִ דּוֹ בְּ בַ לוֹם, הוּא לְ שָׁ ס וְ ת חַ מֶ קוֹדֶ

ינוּ יְ שׁ. הַ מָּ לָט מַ חְ מֻּ ס הַ פֶ אֶ ן וְ אַיִ רֹא יֵשׁ מֵ בְ לִ

מוּת, צְ עַ הָ ם מֵ י אִ לּוּיִם כִּ גִּ הַ ינָהּ מֵ וּוּת אֵ הַ תְ הִ הַ שֶׁ

יא וּוּת הִ הַ תְ הִ ית הַ לִ כְ תַּ ר שֶׁ ר לוֹמַ שָׁ פְ י אֶ ן אִ ם כֵּ אִ וְ

ם י גַּם עוֹלַ רֵ הֲ ים, שֶׁ יוֹנִ לְ עֶ יל עוֹלָמוֹת הָ בִ שְׁ בִּ

ה ידָ ן זֶהוּ יְרִ ם כֵּ אִ לֵם וְ עְ הֶ לּוּי הַ ילוּת הוּא גִּ צִ אֲ הָ

ילוּת צִ אֲ יוּ אוֹרוֹת הָ הָ שֶׁ י כְּ , כִּ ךְ רֵ בָּ נָיו יִתְ אוֹר פָּ מֵ

עוֹד ר. וְ ה יוֹתֵ בֵּ רְ גָה גָּבוֹהַּ הַ רֵ דְ מַ יוּ בְּ ם הָ מָ לֵ עְ הֶ בְּ

ר ר לוֹמַ שָׁ פְ י אֶ י אִ רֵ לּוּיִם הֲ ק גִּ זֶּהוּ רַ יוָן שֶׁ כֵּ שֶׁ

ית לִ כְ תַּ הַ לָּא שֶׁ לּוּיִם, אֶ יל גִּ בִ שְׁ מוּת הוּא בִּ צְ עַ הָ שֶׁ

מוֹ"ר ב אַדְ כָּתַ מוֹ שֶׁ תּוֹן. וּכְ חְ תַּ זֶּה הַ הוּא עוֹלָם הַ

שׁ רֵ פְ הֶ יַן הַ נְ עִ לַּח( בְּ שַׁ ה זוֹ )פ' בְּ שָׁ רָ פָ י בְּ עִ צָ מְ אֶ הָ

עוֹלָם בָ זֶּה, דְּ עוֹלָם הַ ים לָ יוֹנִ לְ עֶ ין עוֹלָמוֹת הָ בֵּ
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même. (Comme il est expliqué dans le hemchekh de

Roch Hachana de cette année, la différence entre la

créature et la lumière est la suivante : la lumière té‐

moigne de la source lumineuse ; lorsque nous voyons

une lumière, la lumière elle-même montre et révèle

qu’il y a une source lumineuse. L’être [yech] de la

créature, en revanche, non seulement ne révèle pas le

Créateur, mais encore il Le voile et L’occulte ; bien

plus, il ressent que son existence procède de lui-

même (seule l’intelligence oblige à conclure qu’il

n’en est pas ainsi).) Et bien que ce ne soit là que son

ressenti, le fait même qu’il puisse au moins sembler

que son existence procède de lui-même vient de ce

que sa racine est dans l’essence, dont l’existence pro‐

cède d’elle-même. Il en ressort que l’intention de la

création et de l’enchaînement n’est pas en vue des

mondes supérieurs, dont la nature est d’être des révé‐

lations. L’intention est ce monde-ci, le plus bas, à qui

il semble qu’il n’est pas une révélation mais une réali‐

té essentielle, c’est-à-dire que son existence procède

de lui-même ; et par le service qu’on y accomplit, par

l’itkafia et l’it'hapkha [transformation], l’essence se

révèle. C’est pour lui qu’eurent lieu la création et

l’enchaînement des mondes.

בֹאָר כַמְּ מוּתוֹ )וְ צְ עַ יאוּתוֹ מֵ צִ מְּ גָּשׁ שֶׁ זֶּה נִרְ הַ

שׁ רֵ פְ הֶ א, הַ תָּ אי שַׁ הַ נָה דְּ שָּׁ רֹאשׁ הַ ךְ דְּ שֵׁ מְ הֶ הַ בְּ

אוֹר, מָּ ל הַ אָיָה עַ אוֹר הוּא רְ אוֹר, דְּ א וְ רָ בְ ין נִ בֵּ

ה גַלֶּ ה וּמְ אֶ רְ מוֹ מַ צְ אוֹר עַ ים אוֹר, הָ אָנוּ רוֹאִ שֶׁ כְ דִּ

נֵּה לֹא זוֹ א, הִ רָ בְ נִּ ן יֵשׁ הַ ין כֵּ אֵ ה שֶּׁ אוֹר, מַ יֵּשׁ מָ שֶׁ

הוּא לָּא עוֹד זֹאת שֶׁ א, אֶ גַלֶּה בּוֹרֵ ינוֹ מְ אֵ ד שֶׁ בַ לְ בִּ

גָּשׁ רְ בָּה נִ רַ אַדְ ל זֶה, וְ יר עַ תִּ סְ ים וּמַ לִ עֲ מַ

ח רָ כְ כֶל מֻ שֵּׂ צַּד הַ מִּ לָּא שֶׁ מוּתוֹ )אֶ צְ עַ יאוּתוֹ מֵ צִ מְּ שֶׁ

כָּל תוֹ, מִ גָּשָׁ רְ הַ ק בְּ זֶּהוּ רַ אַף שֶׁ ן((. וְ ינוֹ כֵּ אֵ שֶׁ

ים נִ ל כָּל פָּ ה עַ מֶ דְ יֶה נִ יִּהְ נֵּה זֶה גּוּפָא שֶׁ קוֹם הִ מָ

שׁוֹ רְ שָּׁ נֵי שֶׁ פְּ מוּתוֹ זֶהוּ מִ צְ עַ יאוּתוֹ מֵ צִ מְּ שֶׁ

ן צָא מוּבָ מְ מוּתוֹ. נִ צְ עַ יאוּתוֹ מֵ צִ מְּ מוּת שֶׁ צְ עַ הָ מֵ

יל בִ שְׁ ינָהּ בִּ לוּת אֵ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ הַ יאָה וְ רִ בְּ הַ וָּנָה בְּ כַּ הַ שֶׁ

וָּנָה כַּ ם הַ י אִ לּוּיִם, כִּ יָנָם גִּ נְ עִ ים שֶׁ יוֹנִ לְ עֶ עוֹלָמוֹת הָ

לּוּי ינוֹ גִּ אֵ ה לוֹ שֶׁ מֶ דְ נִּ תּוֹן, שֶׁ חְ תַּ זֶּה הַ הוּא עוֹלָם הַ

י דֵ ל יְ עַ מוּתוֹ, וְ צְ עַ יאוּתוֹ מֵ צִ ינוּ מְ יְ י, הַ מִ צְ ם עַ י אִ כִּ

ה גַּלָּ תְ כָא, נִ פְּ הַ תְ אִ יָא וְ כַּפְ תְ י אִ דֵ ל יְ ה בּוֹ, עַ עֲבוֹדָ הָ

לוּת שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ יאַת וְ רִ יָה בְּ ילוֹ הָ בִ שְׁ מוּת, בִּ צְ עַ הָ

עוֹלָמוֹת. הָ

Réponse à la question 2. Seule l'essence de D.ieu existe par elle-même, sans cause. C'est pourquoi elle seule peut

créer quelque chose à partir de rien [yech mé-ayin] (Iguéret HaKodech, lettre 20). Les mondes supérieurs, même

Atsilout, ne font que dévoiler ce qui était caché en D.ieu : pour eux, c'est une descente. Or l'essence n'agit pas en

vue d'un simple dévoilement. Une lumière montre toujours d'où elle vient. Notre monde, lui, cache sa source et

se sent exister par lui-même. C'est ce qui le rend obscur. Mais ce sentiment n'est possible que parce qu'il vient de

l'essence, la seule à exister vraiment par elle-même. Quand on s'y maîtrise [itkafia] et qu'on le transforme

[it'hapkha], on révèle cette essence en bas. C'est pour cela que les mondes ont été créés.

R É C A P

« Tous les septièmes sont chéris. » Le septième n'est pas chéri pour ses propres choix ou mérites. Il l'est parce

qu'il est le septième : il prolonge l'héritage de ceux qui l'ont précédé. À travers lui, on voit la grandeur du premier.

Le premier était Avraham. Il était prêt au don de soi, sans en faire un but personnel. Il voulait seulement faire
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connaître D.ieu dans le monde. Moché, le septième après lui, a pu ramener la Présence divine [Chekhina] ici-bas.

Notre génération, la septième depuis l'Admour Hazakène, doit achever ce travail.
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C H A P I T R E  5  ·  L A  L U M I È R E  R A N G É E  D A N S  U N E  B O Î T E ה

Or, il va sans dire qu'il en est ainsi selon l'opinion

que rapporte l'Admour le Tséma'h Tsédek, d'après

laquelle les récipients [kelim] d'Émanation [Atsi‐

lout] sont eux aussi une révélation de ce qui était voi‐

lé : selon cette opinion, l'intention n'est certaine‐

ment pas Atsilout, puisque c'est là une descente, et

seulement des révélations. Mais il en va de même se‐

lon la seconde opinion qu'il rapporte au même en‐

droit, d'après laquelle les kelim sont une création de

l'être à partir du néant [yech méayin]. Il est en effet

expliqué en plusieurs endroits que, lorsque nous di‐

sons que les kelim sont une création de l'être à partir

du néant, il ne s'agit pas d'un être tiré du néant au

sens propre : cela ne vaut que par rapport à la lu‐

mière. Car la racine des kelim provient de la Réchi‐

ma [empreinte], qui relève du voilement ; c'est pour‐

quoi leur existence même est telle que leur source se

trouve dans le voilement. Aussi, par rapport à la lu‐

mière, sont-ils comme une création de l'être à partir

du néant, mais par rapport à la Réchima, ils sont une

révélation de ce qui était voilé. On comprend dès

lors que l'intention ne porte pas sur les mondes su‐

périeurs, mais sur le service dans ce monde-ci, celui

de l'itkafia et de la transformation [it'hapkha]. Et

bien qu'aujourd'hui, par l'accomplissement des mits‐

vot, on ajoute des lumières dans Atsilout, comment

pouvons-nous dire que maintenant aussi l'intention

essentielle porte précisément sur ce monde-ci ? À

cela, l'Admour Maharach explique que ces lumières,

dans Atsilout, s'y trouvent comme déposées dans

une boîte : elles ne sont pas destinées à Atsilout, mais

aux besoins du monde inférieur, et elles ne se ré‐

vèlent pas dans Atsilout. C'est ce qu'explique l'Ad‐

mour, que son âme repose en Éden, à propos de ce

qu'on ne peut dire que l'intention porte sur les

mondes supérieurs, « puisque pour eux c'est une

descente depuis la lumière de Sa face », béni soit-Il.

Le sens en est que les mondes supérieurs ont pour

nature des révélations, ce qui est une descente, et

מוֹ"ר יא אַדְ בִ מֵּ ה שֶׁ יטָ שִּׁ הַ י לְ עֵ בָּ נֵּה לָא מִ  הִ וְ

לּוּי ילוּת הוּא גִּ צִ אֲ ים דַּ לִ כֵּ גַּם הַ ק שֶׁ דֶ ח צֶ מַ צֶּ הַ

וָּנָה כַּ ין הַ אי אֵ וַדַּ י בְּ רֵ ה זוֹ הֲ יטָ שִׁ לְ לֵם, דִּ עְ הֶ הַ

לּוּיִם, ק גִּ רַ ה וְ ידָ י זֶה יְרִ רֵ י הֲ ילוּת כִּ צִ אֲ יל הָ בִ שְׁ בִּ

ים לִ כֵּ הַ ם שֶׁ יא שָׁ בִ מֵּ יָּה שֶׁ נִ שְּׁ ה הַ יטָ שִּׁ הַ לָּא גַּם לְ אֶ

קוֹמוֹת ה מְ כַמָּ בֹאָר בְּ נֵּה מְ ן, הִ אַיִ יאָה יֵשׁ מֵ רִ ם בְּ הֵ

יאָה יֵשׁ רִ ם בְּ ים הֵ לִ כֵּ הַ ים שֶׁ רִ אָנוּ אוֹמְ ה שֶּׁ מַּ שֶׁ

ם זֶהוּ י אִ שׁ, כִּ מָּ ן מַ אַיִ וָּנָה יֵשׁ מֵ כַּ ין הַ ן, אֵ אַיִ מֵ

ים לִ כֵּ שׁ הַ שֹּׁרֶ נֵי שֶׁ פְּ אוֹר, מִ י הָ גַבֵּ א לְ קָ וְ דַּ

ן גַּם כֵ לָ לֵם, וְ עְ ינַת הֶ חִ יא בְּ הִ ה שֶׁ ימָ שִׁ רְ הָ מֵ

ן כֵ לָ לֵם, וְ עְ הֶ ם בְּ קוֹרָ מְּ ן שֶׁ אֹפֶ ן הוּא בְּ יאוּתָ צִ מְ

י גַבֵּ ל לְ בָ ן, אֲ אַיִ יאָה יֵשׁ מֵ רִ מוֹ בְּ ם כְּ אוֹר הֵ י הָ גַבֵּ לְ

ין אֵ ן דְּ ן מוּבָ ם כֵּ לֵם, אִ עְ הֶ לּוּי הַ ם גִּ ה הֵ ימָ שִׁ רְ הָ

ה עֲבוֹדָ ם הָ י אִ ים כִּ יוֹנִ לְ עֶ וָּנָה עוֹלָמוֹת הָ כַּ הַ

ו שָׁ כְ עַ אַף שֶׁ כָא. וְ פְּ הַ תְ אִ יָא וְ כַּפְ תְ אִ זֶּה דְּ עוֹלָם הַ בָּ

ים אוֹרוֹת יפִ וֹת מוֹסִ צְ מִּ יַּת הַ י עֲשִׂ דֵ ל יְ נֵּה עַ הִ

ו שָׁ כְ גַּם עַ ים שֶׁ רִ יךְ אָנוּ אוֹמְ ן אֵ ם כֵּ אִ ילוּת, וְ צִ אֲ בָּ

ל זֶה נֵּה עַ א, הִ קָ וְ זֶּה דַּ עוֹלָם הַ וָּנָה הָ כַּ ר הַ יקַּ עִ

ילוּת צִ אֲ לּוּ בָּ אוֹרוֹת אֵ מוֹ"ר מהר"ש שֶׁ ר אַדְ אֵ בָ מְ

יל בִ שְׁ ינָם בִּ י אֵ א, כִּ סָ פְ קֻ ים בְּ נָּחִ מֻ ם כְּ ם שָׁ הֵ

ינָם אֵ תּוֹן וְ חְ תַּ ךְ עוֹלָם הַ צֹרֶ ם לְ י אִ ילוּת, כִּ צִ אֲ

מוֹ"ר ר אַדְ אֵ בָ מְּ ה שֶּׁ זֶהוּ מַ ילוּת. וְ צִ אֲ ים בָּ גַּלִּ תְ מִ

וָּנָה הוּא כַּ הַ ר שֶׁ ר לוֹמַ שָׁ פְ י אֶ אִ ה שֶּׁ יָן מַ נְ עִ נ"ע בְּ

ה ידָ ם יְרִ הֶ לָ יל וְ ים הוֹאִ יוֹנִ לְ עֶ יל עוֹלָמוֹת הָ בִ שְׁ בִּ

עוֹלָמוֹת זֶה הוּא דְּ רוּשׁ בָּ פֵּ הַ , שֶׁ ךְ רֵ בָּ נָיו יִתְ אוֹר פָּ מֵ

גַם ה, וְ ידָ זֶּהוּ יְרִ לּוּיִם שֶׁ יָנָם גִּ נְ ים עִ יוֹנִ לְ עֶ

ית לִ כְ תַּ לָּא הַ לּוּיִם, אֶ גִּ יַן הַ נְ עִ ל מֵ דָּ בְ מוּת מֻ צְ עַ הָ שֶׁ

צוֹנוֹ רְ לָה בִּ ךְ עָ כָּ תּוֹן, שֶׁ חְ תַּ זֶּה הַ הוּא עוֹלָם הַ

ךְ כַּד רֵ בָּ נָיו יִתְ פָ ת רוּחַ לְ יוֹת נַחַ הְ ךְ לִ רֵ בָּ יִתְ



H A S S I D U I T É  ·  M A A M A R Bati LeGani 5711 · כותב כ"ק · תשי"א

15hassiduite.com

aussi que l'essence est séparée de tout ce qui relève

des révélations. La finalité est donc ce monde-ci, l'in‐

férieur, car telle fut Sa volonté, béni soit-Il : qu'il y

ait une satisfaction [na'hat Roua'h] devant Lui «

lorsque l'autre côté [sitra a'hra] est soumis et que

l'obscurité est transformée en lumière ». Comme il

l'explique dans le maamar, tout le service consiste à

transformer la folie [chtout] de l'autre côté en folie

de sainteté ; par là, il y a « une satisfaction devant

Moi, car J'ai dit et Ma volonté a été faite », et par là

on attire qu'il y ait pour Lui, béni soit-Il, une de‐

meure dans les mondes inférieurs. Et de même qu'un

homme habite sa demeure de tout son être et de

toute son essence, ainsi en est-il des mondes infé‐

rieurs, qui sont une demeure pour Lui, béni soit-Il :

l'intention est qu'on y attire non seulement des révé‐

lations, mais que l'essence même de l'Ein Sof, béni

soit-Il, s'y trouve. Telle est la finalité de la création et

de l'enchaînement des mondes.

כָא חֲשׁוֹכָא פְּ הַ תְ אִ א וְ רָ א אַחֲ רָ טְ יָא סִ כַּפְ תְ אִ

ה עֲבוֹדָ כָּל הָ ר, שֶׁ מָ אֲ מַּ הַ ר בְּ אֵ בָ מְּ מוֹ שֶׁ א, וּכְ הוֹרָ נְ לִ

ה, שָּׁ דֻ קְ טוּת דִּ שְׁ ת זֶה לִ מַּ עֻ לְ טוּת דִּ שְּׁ פֹךְ הַ הֲ הוּא לַ

ה נַעֲשָׂ י וְ תִּ רְ אָמַ נַי שֶׁ פָ ת רוּחַ לְ י זֶה נַחַ דֵ ל יְ עַ וְ
ךְ רֵ בָּ יֶה לוֹ יִתְ יִּהְ ים שֶׁ יכִ שִׁ מְ י זֶה מַ דֵ ל יְ עַ י, וְ צוֹנִ רְ

ר ם דָּ אָדָ י הָ רֵ ה הֲ ירָ דִּ מוֹ הַ ים, וּכְ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ דִּ

ן הוּא מוֹ כֵ נֵּה כְּ הוּתוֹ, הִ מוּתוֹ וּמַ צְ כָל עַ בָּהּ בְּ

וָּנָה כַּ , הַ ךְ רֵ בָּ ה לוֹ יִתְ ירָ ם דִּ הֵ ים שֶׁ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ

ם הֶ צָא בָּ מְ ם נִ י אִ לּוּיִם כִּ ק גִּ ים לֹא רַ יכִ שִׁ מְ מַּ שֶׁ

יאַת רִ ית בְּ לִ כְ זֶהוּ תַּ רוּךְ הוּא. וְ ין סוֹף בָּ מוּת אֵ צְ עַ

עוֹלָמוֹת. לוּת הָ שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ וְ

Les mondes supérieurs ne sont pas le but de la création : pour eux, exister est une descente. Première objection :

chaque séfira d'Atsilout a une lumière et un récipient. La lumière ne fait que dévoiler ce qui était voilé. Mais les

kelim sont créés à partir du néant [yech méayin] : le but pourrait se trouver en eux. Non : ils viennent de la

Réchima, la trace laissée quand la lumière s'est retirée. Par rapport à elle, eux aussi dévoilent. Seconde objection :

nos mitsvot ajoutent de la lumière dans Atsilout. L'Admour Maharach répond qu'elle y reste rangée « dans une

boîte », pour le monde d'en bas. Le but est donc ici : soumettre le mal [itkafia] et le transformer [it'hapkha].

Dehors, un homme s'adapte aux autres ; chez lui, il est lui-même. Ainsi, dans notre monde, Sa demeure, D.ieu est

présent avec Son essence.

R É C A P

Le but de la création est notre monde, pas les mondes spirituels : pour eux, exister est une descente. Objection :

dans Atsilout, les récipients sont créés à partir du néant. Le but serait-il en eux ? Non. Ils ne sont nouveaux que

face à la lumière qu'ils portent. Face à leur source, la Réchima, eux aussi dévoilent ce qui était caché. Autre

objection : nos mitsvot ajoutent de la lumière dans Atsilout. Mais elle y reste rangée « dans une boîte », pour être

dévoilée ici. D.ieu veut donc une demeure ici-bas : changer son obscurité en lumière, et la folie du mal en folie de

sainteté.
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C H A P I T R E  6  ·  U N E  F O L I E  S A I N T E ,  M O N T R É E  E N  E X E M P L E ו

Or, à la fin du maamar, il explique que, puisque

l'essentiel de la Chekhina est dans les mondes infé‐

rieurs, la révélation principale de cela avait lieu dans

le Beth HaMikdach ; c'est la raison pour laquelle le

Michkan était fait précisément de bois de chittim

[atsé chittim]. L'intention est en effet de transformer

la folie [chtout] de l'autre côté, et l'ardeur de l'âme

animale, en folie de sainteté, selon l'enseignement de

nos Sages : « Sa folie a été utile au vieillard » ; il s'agit

d'un service et d'une annulation de soi [bitoul] qui

dépassent la raison et l'intelligence. Or, toutes les

choses que Sa Sainteté mon beau-père l'Admour a

exigées de nous, lui-même les a accomplies, et de

même les autres Nessiim [chefs de génération]. C'est

à l'image de ce qu'enseignent nos Sages sur le pas‐

souk « Il annonce Ses paroles à Yaakov, Ses lois et Ses

jugements à Israël » : ce qu'Il fait, Il dit à Israël de le

faire et de l'observer ; et de même, ce qu'Il ordonne à

Israël, Lui-même le fait. Ainsi en est-il des directives

de nos Nessiim : ce qu'ils ont exigé de ceux qui leur

sont attachés et qui leur sont affiliés, ils l'ont eux-

mêmes accompli et pratiqué. Et s'ils nous ont révélé

qu'ils l'accomplissaient, c'est pour qu'il nous soit

plus facile de l'accomplir. C'est le cas, par exemple,

de l'ahavat Israël, sur laquelle il existe de très nom‐

breux récits de chacun des Nessiim. Ainsi, de Sa

Sainteté l'Admour Hazakène : il interrompit sa

prière, alla couper du bois, fit cuire une soupe et

nourrit lui-même une accouchée, parce qu'il n'y

avait personne dans la maison. De Sa Sainteté l'Ad‐

mour HaEmtsaï : un homme entra chez lui en yé'hi‐

dout et se plaignit des choses dont se plaignent les

jeunes gens mariés [avrékhim]. L'Admour HaEmtsaï

découvrit son bras et lui dit : « Ne vois-tu pas que

"ma peau s'est collée à mes os", etc. ? Et tout cela

vient de tes fautes de jeunesse. » On comprend com‐

bien la stature de Sa Sainteté l'Admour HaEmtsaï

était prodigieuse et élevée en général, et en particu‐

lier par rapport à ceux qui ont affaire à de telles

י יוֹת כִּ הְ ר לִ שֶׁ ר, אֲ אֵ בָ ר מְ מָ אֲ מַּ יּוּם הַ סִ נֵּה בְּ  הִ וְ

לּוּי גִּ ר הַ יקַּ נֵּה עִ ים, הִ תּוֹנִ חְ תַּ ינָה בַּ כִ ר שְׁ יקַּ עִ ה שֶּׁ מַ

ם עַ טַּ נֵּה זֶהוּ הַ שׁ, הִ דָּ קְ מִּ ית הַ בֵ יָה בְּ זֶּה הָ מִ

וָּנָה כַּ הַ נֵי שֶׁ פְּ א, מִ קָ וְ ים דַּ טִּ י שִׁ צֵ עֲ יָה מֵ ן הָ כָּ שְׁ מִּ הַ שֶׁ
אךְ עם קָ ת זֶה אוּן דֶ מַּ עֻ לְ טוּת דִּ שְּׁ פֹךְ הַ הֲ הוּא לַ

ם רָ מָ אֲ מַ ה, וּכְ שָּׁ דֻ קְ טוּת דִּ שְׁ ית לִ הֲמִ בַּ פוּן נֶפֶשׁ הַ

טּוּל ה וּבִ בָא, עֲבוֹדָ סָ יהּ לְ טוּתֵ יהּ שְׁ יָה לֵ נְ "ל אַהַ זַ

ים יָנִ נְ עִ נֵּה כָּל הָ הִ ת. וְ עַ דַ ם וְ עַ טַּ לָה מִ עְ מַ לְּ שֶׁ

אָר ן שְׁ מוֹ כֵ מוֹ"ר וּכְ נוּ כ"ק מו"ח אַדְ תָּ אִ ע מֵ בַ תָּ שֶׁ

ת שַׁ רָ ךְ דְּ רֶ ל דֶּ הוּא עַ ם, וְ מָ צְ עַ יְּמוּ זֶה בְּ ים קִ יאִ שִׂ נְּ הַ

יו קָּ יַעֲקֹב חֻ יו לְ רָ בָ יד דְּ גִּ סוּק "מַ פָּ ל הַ "ל עַ זַ רַ

ר ה הוּא אוֹמֵ הוּא עוֹשֶׂ ה שֶּׁ ל" מַ אֵ רָ יִשְׂ יו לְ טָ פָּ שְׁ וּמִ

וֶּה צַ הוּא מְ ה שֶּׁ ן מַ כֵ מֹר, וְ שְׁ לִ עֲשׂוֹת וְ ל לַ אֵ רָ יִשְׂ לְ

אוֹת הוֹרָ ךְ זֶה הוּא בְּ רֶ ל דֶּ עַ ה, וְ ל הוּא עוֹשֶׂ אֵ רָ יִשְׂ לְ

ים יָּכִ שַׁ ים וְ רִ שָּׁ קֻ מְּ הַ עוּ מֵ בְ תָּ ה שֶּׁ מַּ ינוּ שֶׁ יאֵ שִׂ נְ

ה ן. וּמַ שׂוּ כֵ עָ יְּמוּ וְ ם קִ מָ צְ עַ ם בְּ נֵּה הֵ ם הִ יהֶ לֵ אֲ

ר נוּ יוֹתֵ יֶה לָ יִּהְ י שֶׁ דֵ יְּמוּ זֶה, הוּא כְּ קִּ נוּ שֶׁ לּוּ לָ גִּ שֶּׁ

יֵּשׁ ל שֶׁ אֵ רָ אַהֲבַת יִשְׂ יָן דְּ נְ עִ הָ מוֹ בְּ ם. וּכְ יְּמָ קַ ל לְ נָקֵ

ד חָ אֶ ד וְ חָ כָּל אֶ ים מִ פּוּרִ ה סִ כַמָּ ה וְ זֶה כַּמָּ בָּ

ן זָּקֵ מוֹ"ר הַ כ"ק אַדְ א מִ מָ גְ דֻ ים. וּלְ יאִ שִׂ נְּ הַ מֵ

ק רָ ל מָ שֵּׁ ים וּבִ צִ ץ עֵ צַ קָ ךְ וְ לַ הָ לָּתוֹ וְ פִ תְ יק בִּ סִ פְ הִ שֶׁ

ים נָשִׁ יוּ אֲ לֹּא הָ נֵי שֶׁ פְּ ת, מִ דֶ יוֹלֶ מוֹ לְ צְ עַ יל בְּ כִ אֱ הֶ וְ

נַס כְ נִּ יךְ שֶׁ י, אֵ עִ צָ מְ אֶ מוֹ"ר הָ כ"ק אַדְ יִת. מִ בַּ ם בַּ שָׁ

ים יָנִ נְ עִ ל הָ אוֹנֵן עַ תְ הִ ידוּת וְ יחִ ד לִ חָ יו אֶ לָ אֵ

מוֹ"ר לָּה אַדְ גִ ם. וְ יהֶ לֵ ים עֲ נִ אוֹנְ תְ ים מִ כִ רֵ אַבְ שֶׁ

ד פַ צָּ ה שֶׁ אֶ רְ ר לוֹ הֲלֹא תִּ אָמַ רוֹעוֹ וְ ת זְ י אֶ עִ צָ מְ אֶ הָ

ים עוּרִ טֹּאת נְ חַ הַ כָל זֶה הוּא מֵ י גוֹ' וְ מִ צְ ל עַ י עַ עוֹרִ

עֲלַת כ"ק מוּת מַ רוֹמְ לָאַת וְ פְ ן הַ ר מוּבָ שֶׁ . אֲ ךָ לְּ שֶׁ

ים יָּכִ שַּׁ לּוּ שֶׁ אֵ ט מֵ רָ פְ לָל וּבִ כְ י בִּ עִ צָ מְ אֶ מוֹ"ר הָ אַדְ
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choses. Et pourtant, son attachement à eux était tel

que leurs affaires, qui n'étaient pas comme elles au‐

raient dû être, provoquèrent chez lui un très grand

affaiblissement de sa santé, au point que sa peau se

colla à ses os. De Sa Sainteté l'Admour le Tséma'h

Tsédek : avant la prière, il alla accorder un prêt, acte

de bonté [guemilout 'hassadim], à un homme

simple, dont la parnassa [subsistance] en dépendait.

De Sa Sainteté l'Admour Maharach : une fois, il se

rendit tout exprès d'une station thermale [Kurort] à

Paris, y rencontra un jeune homme [avrekh] et lui

dit : « Jeune homme, le vin de libation [yayin nes‐

sekh] obstrue le cerveau et le cœur ; sois un Juif. »

Le jeune homme rentra chez lui et n'eut pas de repos

avant d'être venu chez Sa Sainteté l'Admour Maha‐

rach ; il fit téchouva, et de lui est issue une famille de

gens craignant D.ieu et fervents. Or il est connu que,

chez Sa Sainteté l'Admour Maharach, le temps était

extrêmement précieux, au point que même la récita‐

tion de la 'Hassidout était brève, et qu'à certaines pé‐

riodes, à huit heures du matin, il avait déjà terminé la

prière ; et malgré tout, il entreprit un long voyage et

resta là-bas un certain temps pour un jeune homme,

etc. De Sa Sainteté l'Admour, que son âme repose en

Éden, au début de sa nessiout [direction de la géné‐

ration] : on avait alors promulgué un nouveau dé‐

cret, et il fallait se rendre à Moscou à ce sujet. Son

frère aîné, Rabbi Zalman Aharon [le Raza], que son

âme repose en Éden, lui dit : « Ton temps est pré‐

cieux, tu ne connais pas bien la langue du pays (le

Raza était versé dans les langues), et il te faut en

outre chercher des relations ; c'est pourquoi j'irai

pour cette affaire selon tes instructions. » Mais Sa

Sainteté l'Admour, que son âme repose en Éden, n'y

consentit pas : il y alla lui-même, et réussit. De

même, il existe de nombreux récits de Sa Sainteté

mon beau-père l'Admour sur ses efforts pour faire

du bien, même à un simple particulier, sur le plan

spirituel ou matériel. Il se mettait lui-même de côté

pour cela, non seulement sur le plan matériel, mais

aussi sur le plan spirituel, alors que celui à qui il fai‐

sait du bien non seulement n'entrait nullement dans

רוּת שְּׁ קַ תְ הִ יָה הַ קוֹם הָ כָּל מָ לּוּ, וּמִ ים כָּאֵ יָנִ נְ עִ לְ

יוּ הָ ם שֶׁ הֶ לָּ ים שֶׁ יָנִ נְ עִ צַּד הָ מִּ ד שֶׁ ךְ עַ ם כָּל כָּ הֶ מָּ עִ

ישׁוּת לִ יו חֲ לָ ל עָ עַ וֵי, פָּ הֱ מֶ י לְ עֵ בָ דְ לֹּא כִּ שֶׁ

מוֹ. צְ ל עַ ד עוֹרוֹ עַ פַ צָּ ד שֶׁ ר, עַ יוֹתֵ יאוּת בְּ רִ בְּ הַ

ם ךְ קֹדֶ לַ הָ יךְ שֶׁ ק, אֵ דֶ ח צֶ מַ צֶּ מוֹ"ר הַ כ"ק אַדְ מִ

יָה הָ ישׁ פָּשׁוּט שֶׁ אִ ד לְ סֶ ילַת חֶ מִ ווֹת גְּ לְ לָּה לִ פִ תְּ הַ

מוֹ"ר מהר"ש, כ"ק אַדְ תוֹ. מִ נָסָ רְ פַ נוֹגֵעַ לוֹ בְּ

גַּשׁ פְ נִ יז וְ ארִ פַ ט לְ אָרְ קּוּהרְ יִחוּד מִ ע בְּ ם נָסַ עַ פַּ שֶׁ
ךְ אן יֵין נֶסֶ מַ גֶערְ ר לוֹ: יוּנְ אָמַ ד וְ חָ ךְ אֶ רֵ ם אַבְ ם עִ שָׁ
ךְ לַ הָ יד. וְ לֵּב, זַיי אַ אִ הַ מֹּחַ וְ ם הַ טֵ מְ טַ יז מְ אִ

כ"ק בָּא לְ ד שֶׁ ט עַ קַ לֹא שָׁ יתוֹ, וְ בֵ ךְ לְ רֵ אַבְ הָ

נּוּ מֶּ אָה מִ יָצְ שׁוּבָה, וְ תְ זַר בִּ מוֹ"ר מהר"ש, חָ אַדְ

ל כ"ק צֶ אֵ ר יָדוּעַ שֶׁ שֶׁ ים. אֲ דִ רֵ ים וַחֲ אִ ת יְרֵ חַ פַּ שְׁ מִ

גַּם ד שֶׁ אֹד, עַ מְ ר בִּ ן יָקָ מַ זְּ יָה הַ מוֹ"ר מהר"ש הָ אַדְ

ים ים יְדוּעִ נִּ מַ זְ צּוּר, וּבִ קִ יָה בְּ ידוּת הָ סִ חֲ ת הַ ירַ מִ אֲ

י רֵ ר אַחֲ בָ יָה כְּ ר הָ בֹּקֶ ית בַּ ינִ מִ שְּׁ ה הַ עָ שָּׁ נֵּה בַּ הִ

ה הָ שָׁ ה וְ חוֹקָ ה רְ יעָ סִ ע נְ כָל זֹאת נָסַ לָּה, וּבְ פִ תְּ הַ

מוֹ"ר כ"ק אַדְ ךְ כוּ'. מִ רֵ יל אַבְ בִ שְׁ ן בִּ מַ ךְ זְ שֶׁ ם מֶ שָׁ

ה זֵרָ רוּ אָז גְּ ר גָּזְ שֶׁ יאוּתוֹ, אֲ שִׂ לַּת נְ חִ תְ נ"ע בִּ

בָה. קְ מוֹסְ ר זֶה לְ בָ ל דָּ סֹעַ עַ נְ יךְ לִ רִ יָה צָ הָ ה וְ שָׁ דָ חֲ

ר ן יָקָ מַ זְּ גָּדוֹל הרז"א נ"ע, הַ יו הַ ר לוֹ אָחִ אָמַ וְ

ינָה דִ מְּ פַת הַ ב שְׂ יטֵ עַ הֵ ה יוֹדֵ ין אַתָּ אֵ ךָ וְ לְ צְ אֶ
יךְ רִ ה צָ גַם אַתָּ פוֹת( וְ שָׂ ד בְּ מָּ לֻ יָה מְ )הרז"א הָ

י פִ יָן זֶה כְּ נְ עִ ע בְּ סַּ ן אֶ כֵ לָ כֵּרוּת, וְ פֵּשׂ הֶ חַ לְ

ים כִּ סְ מוֹ"ר נ"ע לֹא הִ ל כ"ק אַדְ בָ . אֲ יךָ אוֹתֶ הוֹרָ

ה נָם כַּמָּ ן יֶשְׁ כֵ . וְ יחַ לִ צְ הִ מוֹ וְ צְ עַ ע בְּ נָסַ ל זֶה וְ עַ

לוּתוֹ דְּ תַּ שְׁ מוֹ"ר אוֹדוֹת הִ כ"ק מו"ח אַדְ ים מִ פּוּרִ סִ

יּוּת אוֹ נִ רוּחָ י, בְּ טִ רָ ישׁ פְּ אִ לּוּ לְ פִ עֲשׂוֹת טוֹבָה וַאֲ לַ

ק ל זֶה, לֹא רַ מוֹ עַ צְ ת עַ יחַ אֶ נִּ הִ יּוּת. וְ מִ גַשְׁ בְּ

לּוֹ, אַף יּוּת שֶׁ נִ רוּחָ ם גַּם הָ י אִ לּוֹ כִּ יּוּת שֶׁ מִ גַּשְׁ הַ
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la catégorie de « ton prochain dans la Torah et les

mitsvot », mais était sans aucune commune mesure

avec lui.

לֹּא ד שֶׁ בַ לְ נֵּה לֹא זוֹ בִּ מּוֹ הִ יב עִ טִ יָה מֵ הָ זֶּה שֶׁ שֶׁ

לָּא וֹת אֶ צְ ה וּמִ תוֹרָ ךָ בְּ רְ בֵ ל חֲ סוּג שֶׁ לָל בְּ יָה כְּ הָ

לָל. כּוֹ כְּ רְ עֶ לֹּא בְּ יָה שֶׁ הָ שֶׁ

Le Michkan était fait de bois de chittim, un mot qui a les lettres de chtout, « folie ». C'est que D.ieu fait Sa

demeure ici-bas quand l'obscurité devient lumière. La folie de l'autre côté est celle qui pousse à la faute (Sota 3a).

Il faut la changer en « folie de sainteté » : servir D.ieu et s'effacer devant Lui au-delà de la raison. Rav Chmouel

bar Rav Its'hak jonglait avec des branches de myrte en dansant aux noces ; à sa mort, Rabbi Zeira reconnut que «

sa folie lui a été utile » (Ketoubot 17a). C'est très élevé, mais les Rebbeïm nous aident : ils ont fait eux-mêmes ce

qu'ils demandaient, et nous l'ont dit pour nous le rendre plus facile. Leurs récits d'ahavat Israël le montrent :

chacun s'est dérangé pour un simple particulier.

R É C A P

Le Rabbi précédent explique que le Beit HaMikdach était le lieu principal où se dévoilait la Présence divine

[Chekhina]. Or D.ieu fait Sa demeure ici-bas quand l'obscurité devient lumière. Ce changement devait donc se

voir aussi dans le Michkan. C'est pourquoi il était fait de bois de chittim, un mot qui a les lettres de chtout, «

folie ». La folie qui pousse à la faute doit devenir une folie de sainteté : servir D.ieu et s'effacer devant Lui au-delà

de la raison. C'est très élevé, mais les Rebbeïm nous aident : ils ont fait eux-mêmes ce qu'ils demandaient. Leur

ahavat Israël nous donne la force d'aimer de même.
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C H A P I T R E  7  ·  D É M O L I R  P O U R  B Â T I R  P L U S  H A U T ז

Or, par l'itkafia et l'it'hapkha en folie de sainteté,

on accomplit l'intention de la création, qui est qu'il y

ait pour Lui, béni soit-Il, une demeure dans les

mondes inférieurs. Et cette demeure dans les mondes

inférieurs, édifiée par l'itkafia et l'it'hapkha, « Je suis

venu dans Mon jardin [Bati LeGani] », se situe à un

niveau plus élevé qu'avant la faute. Car de même

que, lorsqu'on démolit un édifice antérieur afin de

construire, il va de soi que le nouvel édifice doit être

d'un niveau plus élevé que le précédent, de même

faut-il nécessairement dire que la demeure édifiée par

l'itkafia et l'it'hapkha est d'un niveau plus élevé. C'est

ce qu'explique le maamar : par l'itkafia de l'autre

côté, « la gloire du Saint, béni soit-Il, s'est élevée [is‐

talek] dans tous les mondes », c'est-à-dire la lumière

qui se trouve dans tous les mondes de manière égale.

Et bien que le maamar emploie l'expression « la lu‐

mière qui entoure tous les mondes », on ne peut

pourtant pas dire qu'il s'agisse d'attirer une lumière

qui relève de la catégorie des mondes, mais qui les

entoure et les enveloppe : il s'agit d'attirer une lu‐

mière élevée, qui ne relève en rien de la catégorie des

mondes. C'est pourquoi il nomme la révélation de

cette lumière « istalek ». Et c'est pourquoi aussi le

décès des tsadikim est appelé histalkout : la histal‐

kout est la révélation d'une lumière extrêmement

élevée. Il y a en effet, dans l'Iguéret HaKodech, deux

lettres qui expliquent la notion de histalkout. Dans

la seconde, la histalkout est expliquée en lien avec la

vache expiatoire [parat 'hatat]. Les choses accomplies

à l'intérieur ne peuvent opérer le birour [tri et purifi‐

cation] des trois klipot [écorces, forces d'occultation]

impures ; seul le peut ce qui est accompli précisé‐

ment à l'extérieur : la vache, qui était préparée à l'ex‐

térieur. Et c'est à cela qu'on compare la mort des tsa‐

dikim. Or aujourd'hui, il n'y a pas de vache rousse,

car « à cause de nos fautes », il a fallu précisément

que « nous soyons exilés de notre terre » ; mais il est

survenu le décès des tsadikim. Au sujet du décès des

טוּת שְׁ כָא לִ פְּ הַ תְ אִ יָא וְ כַּפְ תְ י אִ דֵ ל יְ נֵּה עַ  הִ וְ

יאָה, רִ בְּ וָּנַת הַ ים כַּ אִ לְּ מַ י זֶה מְ דֵ ל יְ ה עַ שָּׁ דֻ קְ דִּ

זֶה ים, וְ תּוֹנִ חְ תַּ ה בַּ ירָ ךְ דִּ רֵ בָּ יוֹת לוֹ יִתְ הְ יא לִ הִ שֶׁ

ה ירָ ית דִּ כָא נַעֲשֵׂ פְּ הַ תְ אִ יָא וְ כַּפְ תְ י אִ דֵ ל יְ עַ שֶׁ

ר גָה יוֹתֵ רֵ דְ מַ י", הוּא בְּ גַנִּ י לְ אתִ ים, "בָּ תּוֹנִ חְ תַּ בַּ

ם קּוֹדֵ יָן הַ נְ ר בִּ סוֹתֵ מוֹ בְּ כְ א. דִּ טְ חֵ ם הַ קֹּדֶ ית מִ נַעֲלֵ
יךְ רִ שׁ צָ דָ חָ יָן הֶ נְ בִּ א שֶׁ יטָ שִׁ י פְּ רֵ נוֹת, הֲ בְ נָת לִ ל מְ עַ

מוֹ ם, כְּ קּוֹדֵ יָן הַ נְ בִּ ית מִ ר נַעֲלֵ גָה יוֹתֵ רֵ דְ מַ יוֹת בְּ הְ לִ

כָא פְּ הַ תְ אִ יָא וְ כַּפְ תְ י אִ דֵ ל יְ עַ ר שֶׁ ח לוֹמַ רָ כְ ן מֻ כֵ

בֹאָר כַמְּ ית, וְ ר נַעֲלֵ גָה יוֹתֵ רֵ דְ מַ ה בְּ ירָ ית דִּ נַעֲשֵׂ

א, רָ א אַחֲ רָ טְ יָא סִ כַּפְ תְ אִ י דְּ דֵ ל יְ עַ ר דְּ מָ אֲ מַּ הַ בְּ

הוּ כוּלְּ יךְ הוּא בְּ רִ א בְּ שָׁ דְ קֻ א דְּ רָ לַּק יְקָ תַּ סְ אִ

וֶה. שָׁ ין בְּ מִ לְ הוּ עָ כוּלְּ הוּא בְּ אוֹר שֶׁ ינוּ הָ יְ ין, הַ מִ לְ עָ

ב כָּל סּוֹבֵ ר הוּא אוֹר הַ מָ אֲ מַּ הַ שׁוֹן בְּ לָּ הַ אַף שֶׁ וְ

וָּנָה כַּ הַ ר שֶׁ ר לוֹמַ שָׁ פְ י אֶ קוֹם אִ כָּל מָ ין, מִ מִ לְ עָ

א לָּ עוֹלָמוֹת אֶ ר הָ גֶדֶ הוּא בְּ ךְ אוֹר שֶׁ שָׁ מְ נִּ הוּא שֶׁ

וָּנָה כַּ לָּא הַ ם, אֶ יהֶ לֵ יף עֲ קִּ ב וּמַ הוּא סוֹבֵ שֶׁ

לָל. ר עוֹלָמוֹת כְּ גֶדֶ ינוֹ בְּ אֵ ךְ אוֹר נַעֲלֶה שֶׁ שָׁ מְ נִּ שֶׁ

ן גַּם כֵ לָ לַּק. וְ תַּ סְ ם אִ שֵׁ לּוּי אוֹר זֶה בְּ גִ א לְ ן קוֹרֵ כֵ לָ וְ

י קוּת, כִּ לְּ תַּ סְ ם הִ שֵׁ א בְּ רָ ים נִקְ יקִ דִּ ת צַ ירַ טִ פְּ

נֵּה יֵשׁ הִ ר. דְּ יוֹתֵ לּוּי אוֹר נַעֲלֶה בְּ קוּת הוּא גִּ לְּ תַּ סְ הִ

יַן נְ ים עִ רִ אֲ בָ מְּ שׁ שֶׁ קֹּדֶ ת הַ גֶּרֶ אִ רוֹת בְּ גְּ ב' אִ

קוּת לְּ תַּ סְ הִ יַן הַ נְ ב' עִ ת הַ גֶּרֶ אִ קוּת. וּבָ לְּ תַּ סְ הִ הַ

ים יָנִ נְ עִ הָ את. דְּ טָּ ת חַ רַ יַן פָּ נְ עִ ם בְּ בֹאָר שָׁ מְ

פּוֹת לִ לֹשׁ קְ ר שָׁ רֵ בָ ים לְ ין יְכוֹלִ ים אֵ נִ פְ ים בִּ נַּעֲשִׂ הַ

ה רָ א, פָּ קָ וְ חוּץ דַּ ה בַּ נַּעֲשֶׂ יָן הַ נְ ם עִ י אִ אוֹת, כִּ מֵ טְּ הַ

ל ם שֶׁ תָ יתָ ין מִ מִּ דַ זֶה מְ לָ חוּץ. וְ ית בַּ נַּעֲשֵׂ הַ

נֵי פְּ י מִ ה כִּ מָּ דֻ ה אֲ רָ ין פָּ ה אֵ תָּ נֵּה עַ הִ ים. וְ יקִ דִּ צַ

נוּ, צֵ אַרְ ינוּ מֵ א גָּלִ קָ וְ יוֹת דַּ הְ יךְ לִ רִ יָה צָ ינוּ הָ אֵ טָ חֲ
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tsadikim, nos Sages ont deux enseignements : « La

mort des tsadikim équivaut à l'incendie de la Maison

de notre D.ieu » ; « Le décès des tsadikim est plus

pénible que la destruction du Beth HaMikdach ».

Par tout cela, « la gloire du Saint, béni soit-Il, s'est

élevée ». Et le sens du mot histalkout, tous les Reb‐

beïm l'ont expliqué, Sa Sainteté l'Admour Haza‐

kène, Sa Sainteté l'Admour HaEmtsaï, Sa Sainteté

l'Admour le Tséma'h Tsédek, Sa Sainteté l'Admour

Maharach, Sa Sainteté l'Admour, que son âme re‐

pose en Éden, et Sa Sainteté mon beau-père l'Ad‐

mour : le mot histalkout ne signifie pas une montée

vers le haut, à D.ieu ne plaise, mais que le tsadik se

trouve en bas, quoique dans un état d'élévation [ro‐

memout]. Et voici ce qu'on exige de nous, la sep‐

tième génération depuis Sa Sainteté l'Admour Haza‐

kène, et « tous les septièmes sont chéris » : bien

qu'on ne l'ait ni mérité ni gagné à la sueur de son

front, « tous les septièmes sont chéris » néanmoins,

et le service de la septième génération est d'attirer la

Chekhina en bas, réellement en bas. Il s'agit de trans‐

former la folie de l'âme animale, dont chacun sait en

lui-même qu'il la porte, ainsi que la ferveur de l'âme

animale qu'il porte et par laquelle il peut parfois

tomber plus bas encore, pour la transformer et en

faire une folie de sainteté.

ן לּוּקָ יַן סִ נְ עִ נֵּה בְּ הִ ים. וְ יקִ דִּ ל צַ ן שֶׁ לּוּקָ ע סִ רַ ל אֵ בָ אֲ

קוּלָה "ל: שְׁ זַ י רַ רֵ מָ אֲ זֶה ב' מַ ים יֵשׁ בָּ יקִ דִּ ל צַ שֶׁ

ה שֶׁ ינוּ. קָ לֹקֵ ית אֱ פַת בֵּ רֵ שְׂ ים כִּ יקִ דִּ ל צַ ן שֶׁ תָ יתָ מִ

שׁ. דָּ קְ מִּ ית הַ ן בֵּ בַּ רְ חֻ ר מֵ ים יוֹתֵ יקִ דִּ ל צַ ן שֶׁ לּוּקָ סִ
יךְ רִ א בְּ שָׁ דְ קֻ א דְּ רָ לַּק יְקָ תַּ סְ י כָּל זֶה אִ דֵ ל יְ ר עַ שֶׁ אֲ

יִים בֵּ רֶ שׁוּ כָּל הָ רְ קוּת פֵּ לְּ תַּ סְ יַן הִ נְ רוּשׁ עִ הוּא. וּפֵ

י, כ"ק עִ צָ מְ אֶ מוֹ"ר הָ ן, כ"ק אַדְ זָּקֵ מוֹ"ר הַ כ"ק אַדְ

מוֹ"ר מהר"ש, כ"ק ק, כ"ק אַדְ דֶ ח צֶ מַ צֶּ מוֹ"ר הַ אַדְ

וָּנָה כַּ ין הַ אֵ מוֹ"ר, שֶׁ מוֹ"ר נ"ע וכ"ק מו"ח אַדְ אַדְ

לָה עְ מַ יָּה לְ לִ הוּא עֲ קוּת שֶׁ לְּ תַּ סְ בַת הִ רוּשׁ תֵּ פֵ בְּ

ה טָּ מַ צָא לְ מְ הוּא נִ וָּנָה שֶׁ כַּ ם הַ י אִ לוֹם, כִּ שָׁ ס וְ חַ

ים עִ זֶה תּוֹבְ מוּת. וְ ינַת רוֹמְ חִ בְ הוּא בִּ לָּא שֶׁ אֶ

כָל ן, וְ זָּקֵ מוֹ"ר הַ י לכ"ק אַדְ יעִ בִ שְּׁ נוּ, דּוֹר הַ תָּ אִ מֵ

יט אס נִ אט דָ 'הָ גַם אַז מְ ין, אַז הֲ יבִ בִ ין חֲ יעִ בִ שְּׁ הַ

כָּל עווֶעט, מִ ארֶ גֶעהָ יט אוֹיסְ ינְט אוּן נִ דִ ארְ פַ

דוֹר ה דְּ עֲבוֹדָ הָ ין וְ יבִ בִ ין חֲ יעִ בִ שְּׁ קוֹם כָּל הַ מָ

שׁ. מָּ ה מַ טָּ מַ ינָה לְ כִ שְּׁ יךְ הַ שִׁ מְ הַ י הוּא לְ יעִ בִ שְּׁ הַ

ינָשׁ ע אֱ ר יָדַ שֶׁ ית, אֲ הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ טוּת דְּ שְּׁ פֹךְ הַ הֲ לַ

אךְ פוּן עם קָ אס, אוּן דֶ אט דָ ר הָ יהּ אַז עֶ שֵׁ נַפְ בְּ

ר שָׁ פְ אס אוּן אֶ אט דָ ר הָ ית ווָאס עֶ הֲמִ בַּ נֶפֶשׁ הַ

ת פֹךְ אֶ הֲ לַ זֶּה וְ עֲשׂוֹת מִ ער, לַ יקֶ ערִ ידֶ אל נָאךְ נִ אַמָ

ה. שָּׁ דֻ קְ טוּת דִּ שְׁ זֶה לִ

La demeure bâtie pour D.ieu en bas dépasse ce qui existait avant la faute. Quand on démolit pour reconstruire,

c'est pour bâtir mieux. Selon le Zohar (II, 128b), quand on dompte le mal, la gloire de D.ieu « istalek ». Ce mot

veut dire « se retirer ». La lumière révélée reste au-dessus des mondes, même quand elle y brille. D'où le mot

histalkout pour le décès d'un tsadik (Iguéret HaKodech, lettres 27 et 28). La vache rousse était préparée hors du

Beth HaMikdach. De même, ce départ agit là où rien d'autre n'agit. Le tsadik ne quitte pas le monde : il y reste,

d'une manière plus élevée. La septième génération, comme Moché, septième depuis Avraham, doit faire

descendre la Chekhina. Pour cela, elle transforme sa propre folie animale en folie de sainteté.

R É C A P
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D.ieu veut une demeure ici-bas. Pour la bâtir, on change l'obscurité du monde en lumière, et la folie du mal en

folie de sainteté. Alors la Chekhina revient, et plus haute qu'avant. Quand on démolit un bâtiment, c'est pour en

bâtir un meilleur. Le Zohar dit que, lorsqu'on dompte le mal, la gloire de D.ieu « istalek ». Ce mot veut dire « se

retirer » : une lumière qui reste au-dessus des mondes se révèle. De même, le tsadik qui « part » (histalkout) reste

parmi nous, d'une manière plus élevée. La septième génération y puise la force d'achever sa mission : faire

descendre la Chekhina ici-bas.



H A S S I D U I T É  ·  M A A M A R Bati LeGani 5711 · כותב כ"ק · תשי"א

22hassiduite.com

C H A P I T R E  9  ·  L E  D É P A R T  D U  T S A D I K ,  E T  L A  S U I T E  P O U R  N O U S ט

Et c'est là le sens de « le tsadik qui a quitté [ce

monde] » : bien qu'il y ait déjà eu bien des voile‐

ments et des occultations, bien des questions et des

choses incompréhensibles, tout cela n'a pas suffi.

Pour que « la gloire de HaKadoch Barou'h Hou

s'élève [istalek] dans tous les mondes », il a fallu aus‐

si le départ des tsadikim, qui est difficile non seule‐

ment comme la destruction, mais plus encore

qu'elle. Et le but visé par là est que, de cette manière,

la gloire de HaKadoch Barou'h Hou s'élève. Ce que

l'on exige de chacun d'entre nous, c'est de savoir que

nous nous trouvons dans la septième génération. Or,

tout ce qui fait la valeur du septième, c'est d'être le

septième à partir du premier. La conduite du pre‐

mier était de ne rien chercher pour lui-même, pas

même la mesirout néfech, car il savait que toute sa

mission était celle que dit le passouk : « Et il procla‐

ma là le Nom de Havayé, D.ieu-monde [El olam] ».

Voici quelle était la conduite d'Avraham, notre père :

il arrivait dans des endroits où l'on ne savait rien de

la Divinité, rien du judaïsme, pas même l'alef-beth,

et une fois là, il se mettait lui-même de côté. Et « ne

lis pas vayikra [il proclama] mais vayakri [il fit pro‐

clamer] ». On sait que, dans l'enseignement fondé

sur le procédé du « ne lis pas », les deux lectures res‐

tent valables. Ici aussi, la Torah écrite dit explicite‐

ment vayikra. Néanmoins, il faut savoir que s'il veut

que le vayikra pénètre en lui, il faut le vayakri. Il te

faut faire en sorte que l'autre ne se contente pas de

savoir, mais qu'il proclame aussi. Même si jusqu'à

présent il ne savait absolument rien, il te faut mainte‐

nant faire en sorte qu'il crie « El olam », et non « El

ha-olam ». Il ne s'agit pas de dire que la Divinité est

une réalité à part et le monde une autre, et que la Di‐

vinité règne et domine simplement sur le monde : le

monde et la Divinité ne font qu'un [koula 'had]. Et

bien que « qui est-il, et où est-il, celui dont le cœur

oserait » dire : « J'accomplirai le service d'Avraham,

notre père » ? Néanmoins, une infime parcelle en re‐

יוּ ר הָ בָ כְּ אַף שֶׁ ר, דְ טַ פְּ תְ אִ א דְּ יקָ דִּ יַן צַ נְ זֶהוּ עִ וְ

ים יָנִ נְ עִ יוֹת וְ שְׁ ה קֻ כַמָּ ים וְ רִ תֵּ סְ הֶ עֲלָמוֹת וְ ה הַ כַּמָּ

י דֵ כְ יק. וּבִ פִּ סְ נֵּה כָּל זֶה לֹא הִ ים, הִ נִ י מוּבָ תִּ לְ בִּ

יךְ הוּא רִ א בְּ שָׁ דְ קֻ א דְּ רָ לַּק יְקָ תַּ סְ יֶה אִ יִּהְ שֶׁ

ל ן שֶׁ לּוּקָ יַן סִ נְ ן עִ יָה גַּם כֵּ ין, הָ מִ לְ הוּ עָ כוּלְּ בְּ

ר ם יוֹתֵ י אִ ן כִּ בָּ רְ ק כַּחֻ ה לֹא רַ שֶׁ זֶּה קָ ים, שֶׁ יקִ דִּ צַ

י זֶה דֵ ל יְ עַ זֶה הוּא שֶׁ וָּנָה בָּ כַּ ית הַ לִ כְ תַ ן. וְ בָּ רְ חֻ הַ מֵ

זֶה יךְ הוּא. וְ רִ א בְּ שָׁ דְ קֻ א דְּ רָ לַּק יְקָ תַּ סְ יֶה אִ יִהְ

ט ינְ 'גֶעפִ עוּ אַז מְ יֵּדְ נוּ שֶׁ תָּ אִ ד מֵ חָ כָּל אֶ ים מִ עִ תּוֹבְ

י הוּא יעִ בִ שְּׁ עֲלַת הַ כָּל מַ י, שֶׁ יעִ בִ שְּׁ ין דּוֹר הַ יךְ אִ זִ

יָה אשׁוֹן הָ רִ גַת הָ הָ נְ הַ אשׁוֹן, שֶׁ י לָרִ יעִ בִ הוּא שְׁ שֶׁ

ירוּת סִ לּוּ לֹא מְ פִ לוּם וַאֲ מוֹ כְּ צְ עַ פֵּשׂ לְ לֹּא חִ שֶׁ

כָּתוּב מוֹ שֶׁ יָנוֹ הוּא כְּ נְ כָּל עִ ע שֶׁ י יָדַ נֶפֶשׁ. כִּ

ת מַ גְ דֻ -ל עוֹלָם". וְ וָיָ׳ אֵ ם הֲ שֵׁ ם בְּ א שָׁ רָ "וַיִּקְ

ין ען אִ הוּא – גֶעקוּמֶ ינוּ שֶׁ ם אָבִ הָ רָ גַת אַבְ הָ נְ הַ

יט ן נִ טְ ארְ אט דָ 'הָ ער ווָאס מְ טֶ רְ כֶע עֶ אַזֶעלְ

ט פוּן יט גֶעוואוּסְ יְיט, נִ קַ יכְ לִ -טְ ט פוּן גֶ גֶעוואוּסְ

ף ילוּ פוּן אַלֶ פִ ט אֲ יט גֶעוואוּסְ יְיט אוּן נִ קַ ישְׁ ידִ אִ
יךְ ען זִ אט מֶ ן הָ טְ ארְ יק דָ דִ נְ עֶ ית אוּן זַייְ בֵּ

לָּא א אֶ רָ א וַיִּקְ רָ קְ ט אָן אַ זַיְיט אוּן אַל תִּ ייגְ ילֵ גִ אָפְּ

י תֵּ א, שְׁ רָ קְ ת אַל תִּ דַּ מִ מּוּד בְּ לִּ הַ בְּ יָדוּעַ שֶׁ יא, וְ רִ וַיַּקְ

ה תּוֹרָ שׁ בַּ פֹרָ י מְ רֵ זֶה הֲ גַם בָּ יָּמוֹת. וְ יאוֹת קַ רִ קְּ הַ

ע אַז ידַ יךְ לֵ רִ קוֹם צָ כָּל מָ א". מִ רָ ב "וַיִּקְ תָ כְ בִּ שֶׁ

א, מוּז רָ ער וַיִּקְ גֵיין דֶ ינְ ים זָאל אַיְ יל אִ ר ווִ אוֹיבּ עֶ

טוּ זֶעהן אַז יֶענֶער זָאל סְ פְ ארְ יא. דַ רִ ער וַיַּקְ ין דֶ זַיְ

יז גַם אַז בִּ ען. הֲ רוּפֶ ן נָאר אוֹיךְ אוֹיסְ יסְ יט נָאר ווִ נִ

יט, נִ ט פוּן גָארְ יט גֶעוואוּסְ אט יֶענֶער נִ ט הָ יצְ אִ

ן יעֶ יְ רַ ר זָאל שְׁ טוּ זֶעהן אַז עֶ סְ פְ ארְ ט דַ יצְ ער אִ אָבֶּ

לֹקוּת הוּא אֱ ינוּ שֶׁ יְ עוֹלָם, הַ -ל הָ יט אֵ -ל עוֹלָם נִ אֵ
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vient à chacun, et chacun y est tenu. Les forces né‐

cessaires lui ont été données par la conduite que

nous a montrée le premier, puis par toutes celles qui

ont suivi jusqu'à celle que nous a montrée Sa Sainte‐

té mon beau-père l'Admour, celle-ci comprise. Ce

sont eux qui ont frayé la voie et nous en ont donné

les forces. C'est précisément ce qui rend la septième

génération si chère : bien des forces ont été données

et révélées pour nous. Grâce à un service mené de

cette manière, l'essentiel de la Chekhina sera attiré en

bas, dans ce monde-ci, physique et matériel. Et ce

sera à un degré plus élevé encore qu'avant la faute,

comme il est dit au sujet du Machia'h : « et il sera

très élevé », plus qu'Adam, le premier homme,

même tel qu'il était avant la faute. Sa Sainteté mon

beau-père l'Admour, lui qui « a porté nos maladies

et s'est chargé de nos douleurs », lui qui « a été

meurtri à cause de nos transgressions, écrasé à cause

de nos fautes », de même qu'il a vu notre détresse,

ainsi, bientôt, de nos jours et sans tarder, il délivrera

« le troupeau de son pâturage » de la galout spiri‐

tuelle comme de la galout physique, et nous dressera

dans un rayon de lumière. Mais tout cela n'est en‐

core que révélations. Plus encore : il nous reliera et

nous unira à l'Être et à l'Essence de l'Ein Sof, béni

soit-Il. C'est là l'intention intérieure de la descente

des mondes et de leur enchaînement, de la faute et

de sa réparation, et du départ des tsadikim : par tout

cela, la gloire de HaKadoch Barou'h Hou s'élèvera.

Et lorsqu'il nous fera sortir de la galout « la main

haute », « pour tous les enfants d'Israël il y aura de

la lumière dans leurs demeures ». Alors « Moché et

les enfants d'Israël chanteront » etc. : « Havayé ré‐

gnera pour toujours et à jamais » (ainsi que le dit le

texte de la prière), et aussi dans la langue du Tar‐

goum : « Havayé, Sa royauté subsiste pour toujours

et pour l'éternité des éternités ». La prière se conclut

ensuite par « Havayé sera roi » etc. « Havayé sera

Un et Son Nom sera Un » : il n'y aura plus de dis‐

tinction entre Havayé et Son Nom. Tout cela s'ac‐

complit par le départ des tsadikim, plus difficile en‐

core que la destruction du Beth HaMikdach. Nous

לָּא מוֹ, אֶ צְ נֵי עַ פְ יָן בִּ נְ עוֹלָם עִ מוֹ, וְ צְ נֵי עַ פְ יָן בִּ נְ עִ

ם י אִ עוֹלָם, כִּ ל הָ שׁוֹלֵט עַ ל וְ לֹקוּת מוֹשֵׁ אֱ שֶׁ

י הוּא י מִ אַף כִּ ד. וְ עוֹלָם וֵאלֹקוּת הוּא כּוּלָּא חַ שֶׁ

ת בֹד עֲבוֹדַ עֱ אמֹר, אֶ בּוֹ לֵ ב לִ רַ ר עָ שֶׁ יזֶהוּ אֲ אֵ זֶה וְ

כָל יָּךְ לְ הוּ שַׁ צֵ ס קָ פֶ קוֹם אֶ כָּל מָ ינוּ, מִ ם אָבִ הָ רָ אַבְ

ל זֶה כֹּחוֹת עַ נוּ לוֹ הַ תְּ נִ זֶה וְ יָּב בָּ חֻ ד וּמְ חָ אֶ ד וְ חָ אֶ
ךְ ילָ נּוּ וָאֵ מֶּ אשׁוֹן וּמִ רִ אָנוּ הָ רְ הֶ גָה שֶׁ הָ נְ הַ י הַ דֵ ל יְ עַ

אָנוּ כ"ק מו"ח רְ הֶ גָה שֶׁ הָ נְ הַ לָל, הַ כְ ד בִּ עַ ד, וְ עַ

נוּ כֹּחוֹת נוּ לָ נָתְ ךְ וְ רֶ דֶּ ת הַ לוּ אֶ לְ ם סָ הֵ מוֹ"ר, שֶׁ אַדְ

י יעִ בִ שְּׁ דוֹר הַ יבוּת דְּ בִ חֲ זֶהוּ גּוּפָא הַ ל זֶה. וְ עַ

י דֵ ל יְ עַ נוּ. וְ ילֵ בִ שְׁ גַּלּוּ בִּ תְ נִ נוּ וְ תְּ ה כֹּחוֹת נִ כַּמָּ שֶׁ

ה טָּ מַ ינָה לְ כִ ר שְׁ יקַּ ךְ עִ שַׁ זֶה יֻמְ ן כָּ אֹפֶ ה בְּ עֲבוֹדָ הָ

יֶה עוֹד יִהְ י, וְ רִ מְ חָ הַ י וְ מִ גַּשְׁ זֶּה הַ עוֹלָם הַ בָּ

מוֹ א, וּכְ טְ חֵ ם הַ קֹּדֶ ר גַּם מִ ית יוֹתֵ גָה נַעֲלֵ רֵ דְ מַ בְּ

ם אָדָ ר מֵ אֹד" יוֹתֵ א... מְ שָּׂ נִ יחַ "וְ שִׁ מָּ כָּתוּב בַּ שֶׁ

א. וכ"ק טְ חֵ ם הַ יָה קֹדֶ הָ מוֹ שֶׁ לּוּ כְּ פִ אשׁוֹן וַאֲ רִ הָ

א יֵנוּ הוּא נָשָׂ לָ ת חֳ ר אֶ שֶׁ מו"ח אדמו"ר אֲ

כָּא דֻ נוּ מְ עֵ שָׁ פְּ חֹלָל מִ הוּא מְ לָם, וְ בָ ינוּ סְ אֹבֵ כְ וּמַ

נֵּה נוּ, הִ תֵ רָ צָ אָה בְּ רָ ם שֶׁ שֵׁ י כְּ רֵ ינוּ, הֲ וֹנֹתֵ עֲ מֵ

יתוֹ עִ רְ אַל צֹאן מַ ן יִגְ ידַ גָלָא דִּ עֲ ינוּ וּבַ יָמֵ ה בְּ רָ הֵ מְ בִּ

יו, דָּ י גַּם יַחְ מִ גַּשְׁ גָלוּת הַ י וְ נִ רוּחָ גָּלוּת הָ מִ

ק ן רַ יִ דַ ל כָּל זֶה הוּא עֲ בָ ה. אֲ ן אוֹרָ רֶ קֶ נוּ בְּ ידֵ מִ יַעֲ וְ

נוּ ד אוֹתָ יאַחֵ ר וִ שֵּׁ יְּקַ ר – שֶׁ עוֹד יוֹתֵ לּוּיִם, וְ גִּ

זֶהוּ רוּךְ הוּא. וְ ין סוֹף בָּ מוּת אֵ צְ עַ הוּת וְ מַ בְּ

לוּת שְׁ לְ תַּ שְׁ הִ ת וְ ידַ ל יְרִ וָּנָה שֶׁ כַּ יּוּת הַ ימִ נִ פְּ

ל ן שֶׁ לּוּקָ יַן סִ נְ עִ קּוּנוֹ וְ תִ א וְ טְ חֵ יַן הַ נְ עִ עוֹלָמוֹת וְ הָ

א רָ לַּק יְקָ תַּ סְ יֶה אִ י זֶה יִהְ דֵ ל יְ עַ ים שֶׁ יקִ דִּ צַ

יָד גָּלוּת בְּ הַ נוּ מֵ יאֵ יּוֹצִ שֶׁ יךְ הוּא. וּכְ רִ א בְּ שָׁ דְ קֻ דְּ

ם בוֹתָ מוֹשְׁ יֶה אוֹר בְּ ל יִהְ אֵ רָ נֵי יִשְׂ כָל בְּ ה וּלְ מָ רָ
לֹךְ וָיָ׳ יִמְ ל גוֹ' הֲ אֵ רָ נֵי יִשְׂ ה וּבְ יר מֹשֶׁ יֶה אָז יָשִׁ יִהְ

גַם לָּה( וְ פִ תְּ ח הַ נֻסַּ הוּא בְּ מוֹ שֶׁ ד, )וּכְ עֹלָם וָעֶ לְ
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avons déjà traversé toutes ces choses : désormais, la

chose ne dépend plus que de nous, la septième géné‐

ration. Puissions-nous avoir le mérite de voir le Rab‐

bi et de nous retrouver avec lui ici-bas, dans un

corps, plus bas que dix téfa'him [palmes], et il nous

délivrera.

לַם עָ ים לְ אֵ יהּ קָ כוּתֵ לְ וָיָ׳ מַ גּוּם הֲ רְ שׁוֹן תַּ לְ בִּ

גוֹ' ךְ וְ לֶ מֶ וָיָ׳ לְ יָה הֲ הָ ים וְ יְּמִ סַ יָּא. וּמְ מַ לְ י עָ מֵ לְ עָ וּלְ

וָיָ׳ ין הֲ לּוּק בֵּ יֶה חִ לֹּא יִהְ ד, שֶׁ חָ מוֹ אֶ ד וּשְׁ חָ וָיָ׳ אֶ הֲ

ל ן שֶׁ לּוּקָ י סִ דֵ ל יְ ה עַ כָּל זֶה נַעֲשֶׂ מוֹ, שֶׁ וּשְׁ

שׁ. דָּ קְ מִּ ית הַ ן בֵּ בַּ רְ חֻ ר גַּם מֵ ה יוֹתֵ שֶׁ קָּ ים, שֶׁ יקִ דִּ צַ

ים יָנִ נְ י אַלֶע עִ יז שׁוֹין דִ 'אִ יוָן אַז מְ כֵ וְ

א לָּ לוּי אֶ ר תָּ בָ דָּ ין הַ ו אֵ שָׁ כְ נֵּה עַ גֶען, הִ גֶעגַאנְ כְ דוּרְ

י'ן בִּ 'ן רֶ יטְ יךְ מִ כֶּה זֶעהן זִ זְ נִ י. וְ יעִ בִ שְּׁ נוּ – דּוֹר הַ בָּ

ים, חִ פָ ה טְ רָ עֲשָׂ ה מֵ טָּ מַ ין אַ גּוּף וּלְ ה אִ טָּ מַ א לְ דָ

נוּ. אָלֵ הוּא יִגְ וְ

Le départ du Rabbi précédent, plus dur que la destruction du Temple, a un but : que la gloire de D.ieu s'élève

dans tous les mondes (Zohar III, 71b). Il faut faire comme Avraham : se mettre de côté pour que l'autre, même s'il

ne savait rien, proclame lui aussi D.ieu. Il doit dire « El olam » : olam veut dire « éternel », mais aussi « monde

». Le monde et D.ieu ne font qu'un ; D.ieu ne fait pas que le gouverner. Les Rebbeïm ont ouvert la voie et donné

les forces. Reste à voir le Rabbi « plus bas que dix téfa'him » : pour le Chabbat, le domaine public, image du mal,

s'arrête à dix téfa'him ; D.ieu se révélera donc jusque là où Il était caché.

R É C A P

Le départ du Rabbi précédent a un but : que la gloire de D.ieu se révèle, comme le dit le mot s'élever [istalek].

Chacun de nous doit savoir qu'il vit dans la septième génération. Or le septième est septième par rapport au

premier : il poursuit son œuvre. Le premier des sept, Avraham, notre père, ne cherchait rien pour lui-même, pas

même la mesirout néfech. Il savait qu'il vivait pour une seule chose : faire connaître D.ieu. Il ne l'a pas seulement

fait connaître lui-même, il a amené les autres à le faire. C'est la mission qui nous revient.

Cette note éclaire un passage du maamar : ce que D.ieu fait, Il demande à Israël de le faire, et ce qu'Il demande, Il

le fait. Le Rabbi y voit deux mouvements. D'abord D.ieu agit le premier : Il nous sanctifie par Ses mitsvot.

Ensuite Il répond à nos actes. Quand l'homme étudie, D.ieu étudie « en face de lui ». Les tsitsit portés en bas

éveillent, en haut, un surcroît de lumière.
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S Y N T H È S E
Établie par intelligence artificielle à partir du maamar.

La leçon

Le midrach lit « dans Mon jardin » : au commencement, l'essentiel de la Chekhina, ce qu'elle a de plus intérieur, se

trouvait dans notre monde matériel. La faute l'en a éloignée. Sept tsadikim l'ont ramenée, jusqu'à Moché, le

septième. D.ieu veut en effet une demeure dans les mondes inférieurs [dira betachtonim]. Seul ce monde, qui

semble exister par lui-même, peut révéler l'Essence. On bâtit cette demeure en transformant la folie de l'âme

animale en folie de sainteté. Notre génération est la septième. Elle est chère sans l'avoir mérité, et c'est à elle

d'achever ce travail, sur la voie d'Avraham.

Dans le service d'Hachem

Le but de la création n'est pas dans les mondes d'en haut. Il est ici. Le maamar demande d'y attirer la Chekhina par

un service qui dépasse la raison. L'ardeur que l'âme animale met dans ses envies, on la met dans la sainteté. On

dompte le mal, puis on le transforme [itkafia, it'hapkha].

Avec soi-même

Chacun sait qu'il porte en lui une folie et une ardeur qui peuvent le faire tomber plus bas encore. Le maamar ne les

nie pas. Il demande de les retourner en folie de sainteté. Il met aussi en garde contre l'illusion : « à la place des

grands, ne te tiens pas ». Mais il n'y a pas non plus de limite. Les Rebbeïm ont frayé la voie et nous en ont donné

les forces.

Avec les autres

Avraham ne se contentait pas de proclamer le Nom de D.ieu. Il le faisait proclamer par les autres (« vayakri »), là

même où l'on ne savait rien, et il se mettait lui-même de côté. Les Rebbeïm ont agi de même. L'Admour Hazakène

a interrompu sa prière pour nourrir une accouchée. Le Tséma'h Tsédek est allé faire un prêt avant de prier. L'ahavat

Israël passe avant son propre temps.


